des nach EU) 2016/425, Anhang II, Abschnitt 1.4 (Fundstelle im Amtsblatt der Union).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
PSA Kategorie 2
Grofen: 10,5

Bitte sorgfaltig vor Gebrauch Sie sind verpflichtet, die bei Wei (PSA)
bzw. an den Empfanger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann Gese Anwenderinformation unelngeschrankt vervielféltigt und unter www.feldtmann.de herunter
geladen werden.

Markierungen auf den Handschuhen

c E (PSA) zertifiziert. Das CE-Zeichen zeigt, dass dieses Produkt den
Anlorderungen der Veromnung (EU) 2016/425 entspricht. Die Konformitéitserklérung finden Sie auf

laerungen.
aﬂ = Die Inormationen des Hersellers sind 24 beachten!

r\/\/\r| = Herstellungsdatum siehe CE-Label im Handschuh

Erlauterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen erfiillt werden:
~>Fundstelle der Normen: Amisbiatt der Europsischen Union. Zu beziehen bei DIN Media GmbH, 10787 Berlin. ww.dinmedia. de
EN ISO 21420:2020 - und fiir
EN 333 2019 gegen ken miissen fiir eine der Eif (Abrieb-, WeiterreiR- und
i Leis 1 oder L A fir die TDM-Schnittfestigkeitspriifung nach EN ISO 13997:1999 emeichen.
Lelsmngsslulenergebnlsse beziehen sich auf die Handinnenflache.
it: Die Anzahl der L die nétig sind, um den Testhandschuh durchzuscheuern.

Schnittfestigkeit: Die Anzahl der Testzyklen, bei denen bei konstanter indigkeit der Priifling itten ist. Die isse des

Coupe-Tests diirfen nur als Hmwe\se betrachtet werden, wenn es wahrend des Schnlﬂlesl\gke\'sles's zu Abstumpfung kommt,

wahrend der TDM- issein Bezug auf die Leistung liefert.
WeiterreiRkrait: Die Kraft, die ndtig ist, den angeschnittenen Priifling weiter zu reifien.

Durchstichkraft: Die Kraft, die notig ist, den Prifling mittels einer Prifspitze zu .
0259 - WELDER | [ Priifung 1 2 3 4 5
@ i iteri PROF14 A = Abri igkeit (Anzahl der -
A = Abriebfestigkeit 0-4 3 ) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABCDE | B = Schnittfestigkeit B = Schnittfestigkeit (Index)
(Coupe Test) 0-5 1 Coupe-Test 12 | 25 | 50
c= 0-4 4 C = WeiterreiRkraft (N) 10 | 25 | 50
D = Durchstichkraft 0-4 3 D = Durchstichkraft (N) 20 | 60 | 100
FTD;?:';'::‘E;LQEA [ Pritfung i [A[ B [c] D] EJF]
13997-1999 A-F X = Schnittfestigkeit nach EN | 2 ‘ 5 ‘ 10 ‘ 15 ‘ 22 | 30 |
1SO 13997:1999 (N)
Je héher die Ziffer, desto besser das Pirfergebnis. X bedeutet nicht geprift'. P bedeutet bestanden'
EN 407:2020 gegen ische Risiken
0259 - WELDER || Priifung 1 2 3 4
Priifungskriterien Bewertung PROFI4  Brennzeit (s) <15 <10 =3 =2
A = Brennverhalten 0-4 4 Glimmzeit (s) - s120 =25 <5
ABCDEF | B= & 0-4 1 °C) 100 250 350 500
= Ktive Warme 0-4 2 tzeit (s) 215 215 215 215
D = Strahlungswarme 0-4 X Konvektive Warme:
E = Kleine Spritzer a i HTI(s) 24 27 210 218
Metalls 0-4 4 &
F = grofte Mengen Warmeiibertragung t; () 25 230 200 2150
fiiissigen Metalls 0-4 X Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls —
- - Anzahl der Tropfen >5 215 225 235
Die Kennzeichnung X anstelle einer Zahl bedeutet, dass die * Grofte Mengen flissigen Metalls
nicht fir ie Verwendung, die von dieser Priifung abgedeck ist, vorgesehen | ficsiges Eisen (g) 30 60 120 200
sind. WARNUN

Haben die Handschuhe die Leistungsstufe 1 oder 2 fiir
das Brennverhalten, dann dirfen die Handschuhe nicht mit einer offenen Flamme in Kontakt kommen. Bei mehriagigen Handschuhen, bei denen die Schichten
voneinander getrennt werden kénnen, gelten die Leistungsstufen nur bezogen auf den ganzen Handschuh einschiieBlich aller Schichten.

with Regulation (EU) 2016/425, Annex I, Section 1.4 (reference in the Official Journal of the European Union).

Art. 0259 — WELDER PROFI 4
PPE Category 2
Sizes: 10,5

Please read this carefully before use! You are obliged to include this user information when passing on personal protective equipment (PPE) or to hand it over to
the recipient. For this purpose, this user information may be reproduced without restriction and under www.feldtmann.de can be downloaded.

Markings on the gloves

(C € = Tnese gloves are certied as personal rotecive quipment (PPE), Th CE mark shows hat i praductfulls the requirmentsof
Regulation (EU) 2016/425. You can find the mitaetserklaerungen.

EIE = The manufacturer's information must be observed!
@ = Date of manufacture see CE label on the glove

Explanation and reference numbers of the standards whose requirements are met by the gloves:
>Source of the standards: Official Journal of the European Union. Available from DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Protective gloves — General requirements and test methods for gloves
EN 388:2019 Protective gloves against mechanical risks must achieve at least Performance Level 1 or Performance Level A for the TDM cut resistance test
in accordance with EN ISO 13997:1999 for at least one of the following properties (abrasion resistance, cut resistance, tear resistance and puncture resistance).
Performance level results refer to the palm of the hand.
Abrasion resistance: The number of revolutions required to wear through the test glove.
Cut resistance: The number of test cycles during which the test specimen is cut through at a constant speed. The results of the Coupe test results should
only be regarded as indicative if blunting occurs during the cut resistance test, whilst the TDM cut resistance test provides reference
results in terms of performance.
Tear propagation force: The force required to tear the notched test specimen further.
Punclursforce: The force rquired to ircs the st specimen usng a standsrdised est -

0259 - WELDER i 1 2 3 4 5
Test criteria PROFI4 A = Abrasion (number B
A = Abrasion resistance 0-4 3 of abrasion cycles) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABCDE | B = Cut resistance (Coupe B = Cut resistance (index) Coupe
test) 0-5 1 test 12 | 25 | 50 | 100 | 20,0
C = Tear ion force 0-4 4 C = tear propagation force (N) 10 | 25 | 50 | 75 | -
D = Puncture force 0-4 3 D = Puncture force (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Cut resistance (TDM) —
according to EN ISO [ - [al B [CTDIETF]
120971989 A-F x E = Cut resistance according to | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 ‘ 30 ‘
EN ISO 13997:1999 (N)
The higher the number, the better the test result. X means ‘not tested’. P means ‘passed'.
EN 407:2020 Protective gloves against thermal risks
1 2 3 4
Test criteria Evaluation Limited flame spread: After flame time (s) | <15 <10 <3 <2
A= Limited flame spread 0-4 After glow time (s) - s120 <25 <5
ABCDEF | B = Contact heat 0-4 Contact heat (°C) 100 250 350 500
C = Convective heat 0-4 Threshold time (s) 215 215 215 215
D = Radiant heat 0-4 Convective heat:
E = Small splashes of Heat protection index HTI (s) 24 27 210 218
molten metal 0-4 4 Radiant heat:
F = Large quantities of Heat transfer t (s) 25 230 290 2150
molten metal 0-4 X Small splashes of molten metal — number
of drops 25 215 225 235
The marking X' instead of a number means that the gloves are not intended [ g quantties of molten metal — iquid
for use covered by this test. WARNING: Ifthe gloves have performance level | jron (q) 20 60 120 200

1 or 2 for burnig behaviour, they must not come into contact with an open
flame. For multilayer gloves where the layers can be separated from each other, the performance levels apply only tot he entire glove, including all layers.

EN 12477:2001 + A1:2005 Protective gloves for welders
These protective gloves are divided into types A and B. Both types must be tested against the following criteria and, depending on the type, must meet the
respective minimum performance levels.

EN 12477:2001 + A1:2005 Schutzhandschuhe fiir Schweilter Testing | Minimum test results 0259 - WELDER PROFI4 | If the test is passed, the gloves must be marked
Diese werden in die A und B unterteilt. Die beiden Ausfiihrungen miissen in folgenden Kriterien gepriift werden und je nach Test criteria accoring with the standard number and the letter denoting
U die jeweiligen i erreichen. Type A Type B Type A the version. The pictograms for thermal hazards
Priifungskriterion Priifung Mindestpriifergebnisse | 0250 — WELDER PROFI4 | Bei Priffung sind die t mit _ standard and ical hazards must also be displayed.
gemaR Norm Typ A Typ B Typ A der Nummer der Norm und dem der Abrasion resistance EN 388 IMPORTANT _NOTES: There is currently no
Abriebfestigkeit EN 388 2u Es sind femer die Cut resistance (Coupe) EN 388 test method for the UV transmittance
Schnittfestigkeit (Coupe) EN 388 fir thermi und Tear force EN 388 of glove materials. However, protective gloves for
Weiterreikraft EN 388 Puncture force EN 388 welders are currently manufactured in such a way
i EN 388 WICHTIGE HINWEISE: Es gibt zur Zeit kein Limited flame spread EN 407 that they do not normally allow UV radiation to
EN 407 fir die Durchla Contact heat EN 407 pass through. With arc welding equipment, itis not
[ Kontaktwérme EN 407 von UV-Strahlung von F Convective heat EN 407 possible to protect all live parts against direct
ive Warme EN 407 Artig werden jedoch Schutzhandschuhe Small splashes of molten contact during operation. If gloves are intended for
leine Spritzer fiir Schweifler so hergestell, dass sie metal EN 407 3 2 4 arc welding: These gloves do not provide
Metalls EN 407 3 2 4 eine UV-Strahl Dexterity e : B ; protection against electric shock caused by fauly
Fingerfertigkeit ENISO 21420 Mit Lichtbogen- Scnwen&vomcnmngen ist es nicht or contact with live parts. Wet, soiled or
1 4 1 méglich, alle ende Teile sweat-soaked gloves have reduced electrical resistance, which increases the risk of electric shock.
gegen betriebsbedingten Direktkontakt zu schiitzen. Falls fiir Lichtb i sind: Diese t bieten kelnen Schutz
gegen Stromschlag, der durch defekte Geréte oder Beriihren von i Teilen wird. Nasse, oder mit Schweis
' haben einen i was das Risiko eines Stromschlags erhoht.

Aligemeine Hinweise

Diese Anwenderinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer Schutzausriistung gedacht, wobei die Labortests eine Auswahlhilfe bieten, jedoch nicht die
tatsachlichen Arbeitsplatzbedingungen beurteilen kannen. Es obliegt deshalb der Verantwortung des Anwenders und nicht der des Herstellers, die Eignung eines
bestimmten Handschuhs fiir den geplanten Einsatzbereich zu priifen.

und

Dieser F ist ieRlich fiir mit leichten Risiken geeignet. Fir alle Handschuhe mit einer WeiterreiRkraft
der Stufe 1 oder hoher gilt: Sofern die Gefahr des Hineinziehens durch sich drehende Maschinenteile besteht, diirfen keine Handschuhe getragen werden. Kein
Schutz gegen spitze Objekte, z.B. Injektionsnadeln. Dieser Handschuh bietet zusatzlichen Schutz bei Kontakt mit warmen Gegenstanden gemé® oben
genannter Leistungsstufenergebnisse. Bei Fragen und Unklarheiten zum Einsatz dieses Handschuhs wenden Sie sich an den betrieblichen
Sicherheitsbeauftragten, den Lieferanten oder den Hersteller.

Reiniqung und Pflege
Die Pflege mittels handelsiiblicher Reinigungsmittel (z.B. Biirsten, Putzlappen, etc.) wird empvonlen Waschen oder chemisch reinigen macht eine vorherige

Beratung eines anerkannten Fachbetriebes erforderlich, weil sich durch eine derartige des t verandern konnen.
Vor einem erneuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu prifen. G\elches ng fir die den

L Die mit den u.g. L basiert auf Priifungen an Eine U der auf
' nach erfordert die Durchfii " EK RS

Lagerung, und
Dieser Artikel wird in aus pp geliefert. Die jeweils Kleinste Verpackungseinheit befindet sich in PE-Beuteln
oder &hnlichen ichen L Die b miissen gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Raumen. Einflisse
wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie natiriche Werkstoffveranderungen konnen eine Anderung der Schutzeigenschaften zur Folge haben. Dies gilt
sinnentsprechend auch fiir den Transport. Eine Verfalizeit kann nicht genannt werden, da diese abhéingig ist vom Grad des des

General information

This user information is intended to assist you in selecting your personal protective equipment; whilst laboratory tests provide guidance on selection, they cannot
assess actual workplace conditions. It is therefore the responsibility of the user, and not that of the manufacturer, to verify the suitability of a particular glove for
the intended application.

Intended use, area of application and risk assessment

This glove is suitable exclusively for general-purpose use involving minor mechanical risks. The following applies to all gloves with a tear resistance rating of
Level 1 or higher: gloves must not be worn if there is a risk of the hand being drawn into rotating machine parts. No protection against sharp objects, e.g.
injection needles. This glove offers additional protection against contact with hot objects in accordance with the performance level results stated above. If you
have any questions or uncertainties regarding the use of this glove, please contact your company’s health and safety officer, the supplier or the manufacturer.

Cleaning and Care

We recommend cleaning using standard cleaning products (e.g. brushes, cleaning cloths, etc.). Washing or dry-cleaning requires prior consultation with a
recognised specialist firm, as such treatment may alter the protective properties of the gloves Before reuse, the gloves must always be checked for damage. The
same applies to their protective performance in accordance with the specified vels. The levels listed below is
based on tests carried out on unused gloves. Applying these resuls to gloves that have undergone care treatment requires appropriate testing to be carried out.

Packaging, storage and disposal WX BRI

This product is supplied in standardised retail packaging made from recyclable cardboard. The smallest packaging unit is contained in PE bags or similar
environmentally friendly packaging. The gloves must be stored correctly, i.e. in cardboard boxes in dry rooms. Factors such as moisture, temperature, light and
natural changes in the material may result in a change in the protective properties. This also applies, mutatis mutandis, to transport. A shelf life cannot be specified,
as this depends on the degree of wear and tear, usage and/or the specific application of the gloves. Disposal of the product must comply with local regulations.

Health risks

und/oder der konkreten Handschuhverwendung. Die Entsorgung des Produkts richtet sich nach den értlichen Bestimmungen.

Gesundheitsrisiken

Bei der Verwendung des Produkts kann es zu kommen. Sollten auftreten, wird diesen F
einstweilen nicht weiter zu verwenden und &rztliche Beratung einzuholen

Name und Adresse des Herstellers Notifizierte Stelle, iir die Durchfiihrung der i lich ist

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

MIRTA KONTROL d.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Zertifizierungsstelle-Nr.: 2474

Allergic reactions may occur when using this product. Should any allergic reactions occur, it is recommended that you stop using these gloves for the time being
and seek medical advice

Name and address of the manufacturer
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de

info@feldtmann.de

Notified body for
MIRTA KONTROL d.o.0.
Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Certification Body No.: 2474

the type




du fabricant au réglement (UE) 2016/425, annexe I, section 1.4 (référence au Journal officiel de I'Union européenne).
Art. 0259 - WELDER PROFI 4
EPI de catégorie 2
Tailles: 10,5
Veullez lire attentivement ces instructions avant toute ulisation ! Vous étes tenu dinclure ces instructions dutiisation lorsque vous transmettez un équipement
de protection individuelle (EPI) ou de les remettre au A cette fin, ces i dutilisation peuvent étre reproduites sans restriction et sous
www.feldimann.de peut étre télécharge.

vyrobce v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, pfiloha 11, oddil 1.4 (odkaz v Ufednim véstniku Evropské unie).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
Osobni ochranné prostredky kategorie 2
Velikosti: 10,5

Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte tyto pokyny! Jste povinni tyto pokyny pro uZivatele pfiloZit pfi predavani osobnich ochrannych prostredku (OOP) nebo je

pedat ptimo prijemci. Za timto Géelem Ize tyto pokyny pro uzivatele bez omezeni rozmnozovat a www.feldimann.de Ize stahnout.

Marquages sur les gants
= Ces gants sont certifiés en tant qu'équipements de protection .nd.v.dueue (EPI). Le marquage CE indique que ce prodit est conforme aux
c € exigences du réglement (UE) 2016/425. Vous trouverez la surle site www. mitaetserklaerungen Znaceni na

Hﬂ = Les consignes du fabricant doivent étre respectées !

] =Pour connattre 1a date de fabrication, voir [étiquette CE apposée sur le gant

Explication et numéros de référence des normes dont les exigences sont respectées par les
->Source des normes : Journal officiel de 'Union curopéenne. Dlspcnlb\e auprés de DIN Media GmbH 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Gants de dessai pour les gants
La norme EN 388:2019 « Gants do protection contre los nsques mécaniques » exige que les gants atteignent au moins le niveau de performance 1 ou le
niveau de performance A lors de 'essai de résistance aux coupures par la méthode TDM, conformément & la norme EN ISO 13997:1999, pour au moins I'une
des propriétés suivantes al'abrasion, résistance aux coupures, aladéchirure et rési ala Les résultats relatifs au niveau
de performance se rapportent a la paume de la main.
Résistance  'abrasion : nombre de tours nécessaires pour user complétement le gant d'essai.
Résistance aux coupures : Nombre de cycles d'essai au cours desquels I'éprouvette est sectionnée a vitesse constante. Résultats de 'essai de coupe
ne doit étre considéré que comme indicatif si un moussement se produit au cours de 'essai de résistance aux coupures, tandis que
Tessai de résistance aux coupures TDM fournit référence en termes de performances.
Force de propagatlon de Ia dechirure : force la déchirure de I'é entaillée.
For

pour percer '¢ al'aide d'une pointe d'essai normalisée.
) 0259 - WELDER Examen 1 2 3 4 5
Critéres de test Evaluation PROFI 4 A = Résistance a l'abrasion Z
A = Résistance a |'abrasion 0-4 3 (nombre de cycles d'abrasion) 100 500 | 2000 | 8000
ABGOE | B = Résistance & la coupure B = Résistance & la coupure
(essai de coupure) 0-5 1 (indice) — Essai de coupure 12 | 25 | 50 | 100 | 200
C = Force e propagation de la = force de propagation de fa | 10 | 25 | 50 | 75 | -
déchirure 0-4 4 déchirure (N)
D = Force de 0-4 3 D = Force de perforation (N) 20 | 60 | 700 | 150 | -
E = Résistance aux coupures
(TDM) selon la norme EN ISO Examen_ AlBlcl D ELF
13997:1999 A-F X = Résistance aux coupures 2 5 10 15 22 30
selon la norme EN 1SO
Plus le chiffre est élevé, meilleur est le résultat du test. X signifie « | 12997:1999 (N)
non testé ». P signifie « réussi ».
EN 407:2020 Gants de protection contre les risques thermiques Examen 1 2 3 4
0259 - WELDER || Propagation imitée des flammes:
Critéres de test PROF14 Durée de ion (s) <15 <10 <3 <2
A = Propagation imitée Durée de rémanence (s) . 120 25 5
ABGOEF | des flammes 0-4 4 Chaleur de contact (-C) 100 250 350 500
B = Chaleur de contact 0-4 1 Temps de seuil (s 215 215 215 215
C = Chaleur 0-4 2 Chaleur convective :
D = Chaleur rayonnante 0-4 X Indice de protection thermique HTI (s) 24 27 210 218
E = Petites Chaleur rayonnante:
éclaboussures de métal Transfert thermique t (5) 25 230 200 2150
en fusion 0-4 4 Petites 6 de métal en fusion
F = De grandes — nombre de gouttes 25 215 225 235
quantités de métal en De grandes quantités de metal en fusion -
fusion 0-4 X fer liquide (g) 30 60 120 200

La mention « X » a la place d'un chiffre signifie que les gants ne sont pas destinés a I'usage couvert par cet essai. AVERTISSEMENT : Si les gants présentent
un niveau de performance 1 ou 2 en matiére de comportement au feu, ils ne doivent pas entrer en contact avec une flamme nue. Pour les gants multicouches
dont les couches peuvent étre séparées les unes des autres, les niveaux de performance s'appliquent uniquement au gant dans son ensemble, y compris toutes
les couches.

EN 12477:2001 + A1:2005 Gants de protection pour soudeurs

Ces gants de protection se répartissent en deux catégories : A et B. Les deux catégories doivent étre testées selon les critéres suivants et, en fonction de la

(C € =Ty rukavice jsou certfiovéiny jako osobni ochranné prostiecky (OOP). Znacka CE doklads, 26 tento vjrobek splfuje pozadavky nafizeni (EU)
2016/425. Prohlaseni o shodé najdete na adrese ww:

EIII = Je nutné dodrZovat pokyny vyrobce!
M = Datum vyroby je uvedeno na 8titku s oznaenim CE na rukavici

Vysvétleni a gisla norem, jeiich# pozadavky rukavice spliiuii:

“>Zdroj norem: Uredni véstnik Evropské unie. K dispozici u spolegnosti DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice — Obecné pozadavky a zkusebni metody pro rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti ickym rizikim musi pfi zkousce odolnosti proti profiznuti metodou TDM podle normy EN ISO 13997:1999

dosahnout alespofi trovng vykonu 1 nebo Urovné vykonu A u alespoft jedné z nasledujicich viastnosti (odolnost proti odéru, odolnost proti profiznuti, odolnost

proti rozirzeni a odolnost proti propichnuti). Vysledky drovné vykonu se vztahuji na diaf ruky.

Odolnost proti odéru: Pocet otatek potfebnych k prodreni zkusebni rukavice.

Odolnost proti profiznuti: Pocet zkusebnich cykl(, bshem nichz je zkusebni vzorek profiznut konstantni rychlosti. Vysledky zkousky Coupe by se mélo povaZovat
pouze za orientatni, pokud béhem zkousky odolnosti proti profiznuti dojde k otupeni néstroje, zatimco zkouska odolnosti proti profiznuti
metodou TDM poskytuje referencni vysledky z hlediska vykonu.

Sila Sifen ehliny: Sila potfebna k dalsimu rozirzeni zéfezového zkusebniho vzorku.

Sila prirazu: Sila potrebna k propi Sebniho vzorku pomoci i

é zkuSebni Spicky.

0259 —WELDER | [ Zkouska 1 2 | 3 | 4[5
Kritéria testovani Hodnoceni PROFI 4 'A = Odolnost profi 0déru (podet .
@ A = Odolnost profi odéru 0-4 3 cyklt odéru) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABGDE | B = Odolnost proti profiznuti B = Odolnost proti profiznutl
(zkouska profiznutim) 0-5 1 (index) - zkouska profiznutim 12 | 25 | 50 | 100 | 200
C = Sila Siten trhliny 0-4 4 C = sila Sifent trhiiny (N) 10 | 25 | 50 | 75 | -
D = Sila propi 0-4 3 D = Sila prarazu (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Odolnost proti profiznuti -
(TDM) podie normy EN ISO Zkouska SR [ATBTCTDIETF]
13997:1999 A-F x E = Odolnost proti profiznuti podie | 2 ‘ 5 ‘ 10 | 15 | 22 | 30 ‘
normy EN ISO 13997:1999 (N)
Cim vy3i &islo, tim lepsi vysledek testu. X znamend ,netestovéno". P znamené ,spinéno".
EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim
0259 - WELDER || Zkouska 1 2 3 4
Kritéria testovani t PROFI 4 Omezené Sifeni plamene:
A = Omezené Sifent Doba hofeni (s) <15 <10 s <2
ABGoEF | Plamene 0-4 4 Doba dozvuku (s) - <120 S5 s5
B = Kontakin teplo 0-4 1 Kontaktnl feplota (°C) 100 250 350 500
€ = Konvekén teplo 0-4 2 prahové hodnoty (s) 215 215 215 215
D = Salavé teplo 0-4 X Konvekcm teplo:
E = Malé cakance Index tepelné ochrany HTI (s) 24 27 20 218
6ho kovu 0-4 4 Salavé teplo:
F = Velké mnozstvi enos tepla ta (s) 25 230 200 2150
roztaveného kovu 0-4 X Malé stiikance roztaveného kovu - poget
kapek 25 215 226 235
Oznateni X" namisto &isla znamend, Ze rukavice nejsou ureny k POUZI, [/eila mmozSIv Toziavendho Kove — (okuE
na které se vztahuie tato zkouska. VAROVANI: Pokud maii rukavice Urovei | sejezo (g) 20 60 120 200

vikonu 1 nebo 2 z hlediska hoftavosti, nesméji prijit do styku s
plamenem. U vicevrstvych rukavic, u nichZ Ize jednotlivé vrstvy od sebe oddélit, se Grovné vykonu vztahuji pouze na celou rukavici véetné viech vrstev..

EN 12477:2001 + A1:2005 Ochranné rukavice pro svaece
Tyto ochranné rukavice se déli na typy A a B. Oba typy musf byt podrobeny zkouskam podle nasledujicich kritérii a v zavislosti na typu musi spliiovat prislusné

catégorie, doivent respecter les niveaux de minimaux minimaini na vykonnost. . X
Essais Résultats minimaux | 0259 - WELDER PROFI4 | Si l'essai est réussi, les gants doivent porter le o L Zkoueni | Minimalni vysledky testd | 0259 — WELDER PROFI4 | Pokud je zkouska ispéSna, musi byt na rukavicich
Critéres de test a aux examens numéro de la norme et la lettre indiquant la Kritéria testovani podle TypA TypB TypA vyznageno Eislo normy a pismeno oznacujici jeji
la norme Type A Type B Type A version. Les pictogrammes relatifs aux risques S— normy verzi. Dale musi byt vyobrazeny piktogramy

ce & labrasion EN 388 2 1 3 et aux < risques doivent Odoinostprofiodéru___ | EN 388 2 1 3 oznatujici tepelné a mechanické riziko.

Résistance aux  coupuTes également y figure Odolnost  proti _ profiznuti DULEZITE_POZNAMKY: V soucasné dobé
(Coupe) EN 388 1 1 1 REMARQUES |MP°R~|-AN-|-ES Il nexiste | (Coupe) EN 388 neexistuje zkusebni metoda pro
Force de propagation de la actuellement aucune méthode dessai s Sila Sirent trhiiny EN 388 stanoveni i UV zéfeni u materiald
déchirure EN 388 2 1 4 pour la aux UV des matériaux | Sila propichnuti EN 388 rukavic. Ochranné rukavice pro svarece se viak v
Force de | tion EN 388 2 1 3 utiisés dans la des gants. Cependant, Omezené Sifeni plamene EN407 i vyrabéji tak, e za normalnich
Propagation limitée  des les gants de protection destinés aux soudeurs ontakdni ,'fp"l’ E jg; okolnosti i UV zéfeni. U zafizeni pro
2eur de contao! laisser passer, en temps normal, le rayonnement EN 407 3 2 4 ochranit vSechny &asti pod napétim pred pfimym
Chaleur EN407 2 0 2 UV. Avec un de soudage 2 l'arc, il Pokud jsou rukavice urdeny pro

Petites éclaboussures de Obratnost ENISO blouk Tyto ruk K
nest pas possible de protéger toutes les parties 21420 1 4 4 obloukové svafovani: Tyto rukavice neposkytuji
métal en fusion EN407 3 2 4 sous tension contre tout contact direct pendant le ochranu Grazem elektrickym proudem

Dextérité EN ISO 21420 1 4 1 pel

Si les gants sont destinés au
causés par un & ou par le contact avec des parties sous
électrique réduite, ce qui augmente le risque de choc électrique.

soudage & l'arc : ces gants n'offrent aucune protection contre les chocs &
tension. Les gants mouillés, sales ou imprégnés de sueur pré une résist

Informations générales

Les présentes informations destinées & I'utlisateur ont pour but de vous aider & chaisir votre équipement de protection individuelle ; bien que les essais en
laboratoire fournissent des indications sur ce choix, ils ne permettent pas d'évaluer les conditions réelles sur le lieu de travail. Il incombe donc a I'utilisateur, et
non au fabricant, de vérifier 'adéquation d'un gant donné a I'utilisation prévue.

lication et évaluation des risques

Ce gant est destiné exclusivement & un usage général présentant des risques mécaniques mineurs. La consigne suivante s'applique & tous les gants dont
lindice de résistance & la déchirure est de niveau 1 ou supérieur : les gants ne doivent pas étre portés s'il existe un risque que la main soit entrainée dans des
piéces rotatives d'une machine. Aucune protection contre les objets tranchants, par exemple les aiguilles d'injection. Ce gant offre une protection
supplémentaire contre le contact avec des objets chauds, conformément aux résultats des niveaux de performance indiqués ci-dessus. Si vous avez des
questions ou des doutes concernant l'utilisation de ce gant, veuillez contacter le responsable de la santé et de la sécurité de votre entreprise, le fournisseur ou
le fabricant.

Nettoyage et entretien
Nous recommandons d'utiiser des produits d'entretien courants (par exemple, des brosses, des chiffons, etc.) pour le nettoyage. Le lavage ou le nettoyage a sec
nécessite de consulter au préalable une entreprise spécialisée reconnue, car un tel traitement peut altérer les propriétés protectrices des gants. Avant toute
réutilisation, il convient de toujours véifier que les gants ne présentent pas de dommages. Il en va de méme pour leurs performances de protection conformément
aux niveaux de performance spécifiés. L'évaluation a laide des niveaux de performance indiqués ci-dessous repose sur des essais réalisés sur des gants neufs.
L'application de ces résultats & des gants ayant subi un traitement d'entretien nécessite la réalisation d'essais appropriés.

pp gants ay pprop: X B

Conditionnement, stockage et élimination

Ce produit est livré dans un emballage de vente au détail standardisé, fabriqué a partir de carton recyclable. La plus petite unité d'emballage est conditionnée
dans des sachets en PE ou dans un emballage écologique similaire. Les gants doivent étre stockés correctement, c'est-a-dire dans des boites en carton, dans
des locaux secs. Des facteurs tels que 'humidité, la température, la lumiére et les variations naturelles du matériau peuvent entrainer une altération des propriétés
de protection. Cela s'applique également, mutatis mutandis, au transport. II n'est pas possible de préciser une durée de conservation, car celle-ci dépend du
degré d'usure, de l'utilisation et/ou de I'application spécifique des gants. L'élimination du produit doit étre conforme  la réglementation locale.

ues pour la santé
Lutilisation de ce produit peut entrainer des réactions allergiques. En cas de réaction allergique, il est recommandsé de cesser temporairement d'utiliser ces gants

et de consulter un médecin.

Nom et adresse du fabricant
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organisme nof chargé de er I'examen de type
MIRTA KONTROL d.
Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrav;
N° de I'organisme de ce!

zpsobenym vadnym zafizenim nebo kontaktem s &stmi pod napétim. Mokré, zne&isténé nebo potem naskié rukavice maiji snizeny elekiricky odpor, coz
2zvyuje riziko trazu elektrickym proudem.

Obecné informace
Tyto informace pro uZivatele maji za cil pomoci vam pii vybéru osobnich ochrannych prostiedkd; laboratorni testy sice poskytuii voditko pro vybér, nemohou viak
posoudit skute&né podminky na pracovisti. Ovéfeni vhodnosti konkrétnich rukavic pro zamyslené pouZiti je proto odpovédnosti uZivatele, nikoli vyrobce.

ny
nebo vy3i plati nasledujici: rukavice se nesmi nosit, pokud existuje riziko vtaZeni ruky do rotujicich Easti stroje. Nezajistuji ochranu pred ostrymi predmeaty,
napf. injekenimi jehlami. Tyto rukavice poskytuji dodateénou ochranu pred kontaktem s horkymi predméty v souladu s vySe uvedenymi vysledky trovné vykonu.
Mate-li jakeékoli dotazy nebo nejasnosti ohledné pouZivani téchto rukavic, obratte se prosim na pracovnika povéfeného bezpetnosti a ochranou zdravi ve vasi
spole¢nosti, dodavatele nebo vyrobce.

$téni a Gdrzba
Doporucujeme Eisténi pomoci béznych Eisticich prostredku (napf. kartage, Gistici utérky atd.). Pred pranim nebo chemickym &isténim je nutné se poradit s
uznavanou specializovanou firmou, protoze takové oSetfeni mize zménit ochranné viastnost rukavic. Pred opetovnym pouzitim e nume rukavme vzdy
zZkontrolovat, zda nejsou poskozené. TotéZ plati pro jejich ochrannou Gcinnost v souladu se Grovnémi vykonu. Hodn
Grovni vjkonu vychézi z testu provedenych na nepouitych rukavicich. Uplatngni téchto vysledku na rukavice, které prosly oselrenlm vyzadu]e provedent
prislusnych testu.

Baleni, skladovani a likvidace XA E R

Tento vyrobek se dodava ve baleni z é lepenky. Nejmensi baleni je ulozeno v PE saécich nebo v podobném
ekologickém obalu. Rukavice je nutné spravné skladovat, . v lepenkovych krabicich v suchych prostordch. Faktory jako vihkost, teplota, svétio a pfirozené zmény
materialu mohou vést ke zméng ochrannych viastnosti. To plati pfimarend i pro prepravu. Nelze stanovit dobu skladovatelnosti, protoze ta zavisi na mife
opotrebeni, zpisobu pouziti alnebo konkrétnim tzelu pouziti rukavic. Likvidace vyrobku musi byt v souladu s mistnimi predpisy.

Zdravotni rizika
PFi pouzivani tohoto vyrobku se mohou objevit alergické reakce. Pokud se néjaké alergické reakce objevi, doporutuje se dogasné prestat tyto rukavice pouzivat
a vyhledat lékarskou pomoc.

Jméno a adresa vyrobce
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordhelde
www.feldtm:
mfo@feldlmann.de

Notifikovany organ odpovédny za provedeni typové zkousky
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Cislo certifikaéniho organu: 2474




i med forordning (EU) 2016/425, bilag Il, afsnit 1.4 ing i Den Unions Tidende).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
PVU kategori 2
Storrelser: 10,5

Laes venligst dette grundigt igennem inden brug! Du er forpligtet til at vedizegge denne brugervej nar du personligt (PPE),
eller til at udlevere den til modtageren. Til dette formal ma denne brugervejledning gengives uden begraensninger og under www.feldtmann.de kan downloades.

Mzerker pa handskerne
c € = Disse handsker er i
2016/425. Du kan finde

(3 - N

Cﬁf = Fremstillingsdato: Se CE-maerket pa handsken

som personligt

vr (PPE). CE-masrket vise, at dte produkt opfyider kravene i fororcing (EU)
itaetserklaerungen.

Tootja andmed vastavalt maéruse (EL) 2016/425 Il lisa punktile 1.4 (viide Euroopa Liidu Teatajas).

Artikkel 0259 - WELDER PROFI 4
Isikukaitsevahendite kategooria 2
Suurused: 10,5

Palun lugege seda enne kasutamist hoo\lkall Iab\' Teilon kohuslus I\sada kaesolev
ile. Selleks vGib ja

V6l anda see saajale

(PPE)
et www.feldtmann.de saab alla laadida.

Kinnaste margistused

c E = Need kindad on sertlf(seemud lslkukaltsevahendltena (PPE). CE-margis naitab, et see toode vastab maaruse (EL) 2016/425 nouetele.
WWW. ‘mitaetserklaerungen.

I:Iﬂ = Tuleb jérgida tootja juhiseid!
@ = Valmistamiskuupéev on margitud kindal olevale CE-margisele

Eorkla referencenumre pa de standarder, hvis krav handskerne opfylder Selgitus ja standar etele kindad vastavad:
~>Kilde til standardeme: Den Europziske Unions Tidende. Kan rekvireres hos DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de >Standardie allas: Euroopa Lidu Teataja. Saadaval DIN Media Gmbi -1, 10767 Berin. winw.dnmedia.de
EN SO 21420:2020 Beskyttelseshandsker - Generelle krav og pravningsmetoder for handsker EN ISO 21420: ja
EN 388:2019 mod risici skal opfylde mindst 1 eller Aved TDM: EN 388:2019 Mehaaniliste ohtude vastu kaitsevad kindad peavad vastavalt standardile EN ISO 13997:1999 labima TDM-Isikekindluse kalse vahemalt 1.
i henhold til EN ISO 13997:1999 for mindst én af folgende (slidstyrke, rivstyrke og for voi Ataseme néuded vahemalt ihe jargmise omaduse puhul ja
ydeevneniveauet vedrorer handfladen. tulemused kehivad kaesorme kohta.
Slidstyrke: Det antal omdrejninger, der kraeves fcrat slide testhandsken igennem. vajalik pédrdear.
tallet af skeeres igennem med konstant hastighed. Resultaterne af Coupe-testen bar kun betragtes som Loikekindlus: Katse tsikite arv, mille jooksul katsokeha abi I6igatakse Ghlase kirusega. Coupe' katse tulemused peaksid seda véib pidada vaid suunavaks, kui

vejledende, hvis derops'ér smvmng under mens TDM: udger en reference resultater med I6ikekindluse katse kéigus esineb tera samas kui TDMH3 katse annab v i seoses iikkuse osas.
hensyn il ydeevne. Rebimise levimisioud: Joud, mis on vajalk sisseloigatud katsekeha edasiseks rebimiseks.
Riveudbredelseskraft: Den kratt, der krzeves for at rive den indskéme prove yderiigere over. Labistamisjoud: Joud, mis on vajalik katsekeha labistami
Gennemirsengningskraft: Den kraft, der kraeves for at gennembore praveemnet ved hjselp af en standardiseret testspids. 9759 “WELDER | [ Ekeam 1 > T3 T 4 T
0259 — WELDER | [ Eksamen 1 2 3 | 4 |5 iteeriumi indami PROFI4 A = Hoordum -
g Testkriterier Evaluering PROF14 A Slidstyrke (antal slidcyklusser) | 100 | 500 | 2000 | 8000 | - A = Hé6rdumiskindlus 0-4 3 (hdrdumistsiiklite arv) 100 | 500 | 2000 | 8000
A= Siidstyrke 0-4 3 = (indeks) — ABGDE | B = Loikekindius (Coupe- B = Loikekindlus (indeks) —
ABGoE | B = Skasrebestandighed smreles‘ 12 | 25 | 50 | 100 | 200 katse) 0-5 1 I6ikekindluse katse 1.2 | 25 | 50 | 100 | 20,0
(Coupe-test) 0-5 1 C = Riveudbredelseskraft (N) 10 25 50 75 - C = Rebimise i 0-4 4 C= Reb.m.se |ev.m‘5,uud N) 10 25 50 75 N
C= Rlveudbredelseskraﬁ 0-4 4 D= i (N) 20 60 100 | 150 - D = Labistamisj6éud 0-4 3 D = L&l (N) 20 60 100 | 150 -
D= 0-4 3 E = Loikekindlus (TDM)
E = Skeerebestandighed [ Eksamen : _JATBICIDTETF] vastavalt standardile EN [Eksam [A[BTCID[ETF
(TDM) { hanhold t EN 1SO E = Skeerebestandighed | henhold fi ‘ 2 | 5 | 10 ‘ ‘ 2 ‘ 30 | 190 13097:1688 AF X € = Loikekindlus vastavalt ‘ 2 | 5 ‘ 10 ‘ 15 | 2 ‘ 30 ‘
139971999 AF X EN ISO 13997:1999 (N) standardile EN ISO 13997:1999 (N)
Jo hjere tallet er, desto bedre e testresultatet. X betyder »ikke testetc. P betyder »bestaetc. Mida suurem number, seda parem on testi tulemus. X tahendab ,ei testitud”. P téhendab , &binud'.
EN 407:2020 mod termiske risici EN 407:2020 kuumuse eest
0250 - WELDER |[ Eksamen 1 2 3 4 0259 - WELDER || Eksam ! 2 34
. ) _ Katsekriteeriumid Hindamine PROFI 4 Piiratud leegi levik:
Testhriterier Evaluering PROFI 4 iratud e
= d A = Piratud leegi lovik 0-4 4 aeg (s) <15 <10 S8 <2
A = Begreensel Efterbraendingstid (s) <15 <10 <3 5o vl 1 < b 20 o5 o
flammeudbredelse 0-4 4 Efterglodningstid (s) <120 <25 AscoerF | B= - duse kestus (s) R =25 =
ABCDEF [ AT 5 C = Konvekiivne soojus 0-4 2 [ §3) 100 250 350 500
B = Kontaktvarme 0-4 1 100 250 350 |-c = Konvektivne soojus Driunracd S
C = Konvektiv varme 0-4 2 Teerskeltid (s) 215 215 215 D = Kiirgussoojus 0-4 X tnnisaja pikkus (s) = = =
= 0.4 X Konvekilv varme: E = Vaikesed sulametall Konvektivne soojus:
— - - i - itseil 2 2] 2 21
E = Sma sprojt af smeltet Varmebeskyttelsesindeks HTI (s) 24 27 210 218 F;’ES;““ - . 0-4 4 E::T::::imks HTI (s) 4 7 10 8
metal 0-4 4 Stralevarme: = Suured koguse! gussoojus:
sulametali 0-4 X ty(s) 55 230 200 2150
F = Store maengder ts(s) 25 230 200 2150 Sulatatud metalli vaikesed pritsmed —
smeltet metal 0-4 X Sma sprojt af smeltet metal - antal draber | 25 215 225 235 Numbri asemel marge ,X* tahendab, et kindaid ei ole mdeldud kaesoleva | fikade arv >5 >15 25 235
) - - Store meengder smelet metal — flydende Katse raames holmatud kasutuseks. HOIATUS: Kui kindad kuuluvad i
Maerkningen »X« i stedet for et tal betyder, at handskeme ikke er beregnet | jorm (g) 30 60 120 200 osas 1. 51 2. tasemele, ei tohi need puutuda kokku lahtise Suured kogused sulametalli — vedel raud » o 120 200
til den anvendelse, som denne test deekker. ADVARSEL: Hvis leegiga. Mitmekihiliste kindade puhul, mille kihid on ksteisest @
1 eller 2 for , mé de ikke komme i kontakt med &ben ild. For flerlags-handsker, hvor lagene kan adskilles fra hinanden, geelder

ydeevneniveauerne kun for hele handsken, Inkluslve alle lag.

EN 12477:2001 + A1:2005 Beskyttelseshandsker til svejsere
Disse beskyttelseshandsker inddeles i type A og type B. Begge typer skal testes i henhold til folgende kriterier og skal, afhaengigt af typen, opfylde de respektive

kehtivad tasemed ainult kogu kindale tervikuna, sealhulgas kdikidele kihtidele.

EN 12477:2001 + A1:2005 Keevitajate kaitsekindad
Need kaitsekindad jagunevad tiiipideks A ja B. Mlemat tiiipi tuleb testida jargmiste kriteeriumide alusel ning need peavad vastavalt tiiibile vastama

il ydeevne. - - ] "
] Standardil Testitulemust 0259~ WELDER PROFI 4 | Kui katse on edukalt labitud, tuleb kindad
Provning i | Minimumsresultater for 0259 - WELDER PROFI 4 | Hvis testen bestas, skal handskeme maerkes Katsekriteeriumid et miinumaariced P : - versiooni
Testkriterier henhold il | preverne med standardnummeret og bogstavet, der (ateatamine Atliip Botilp ) {ehistava tahega. Samut tieb mirgiada
standarden Type A Type B Type A angiver versionen. Der skal desuden anbringes i N 388 s stavag el n
Sidslyrke 388 for termiske og arer. Fisi Cousa) 366 e
(Coupe) 388 VIGTIGE BEM/ERKNINGER: Der findes i Rebimise levimisjo EN 388 OLULISED MARKUSED: Praegu puudub
388 mebhkket ingen for Labistamisio EN 388 TS ——— v
Bogionser 388 a gennemireengelighet af fskemateral Piiratud leegi levik EN 407 abi e Siiski
E eskyttelseshandsker til svejsere fremstilles dog » EN407 N ’ * -
EN 407 3 2 4 ; ¢ _ praegu nii, et need
EN 407 1 1 1 Lt:/ag‘p?"le"sg‘t‘“a" made, a‘de"‘”\’/"ac"“'te‘ade; Konvektiivne soojus_ EN 407 tavaliselt e lase  UV-kirgust Iabi.
Konvektiv varme EN 407 2 0 2 staling fresnge igennem. bed Brug & Vaikesed sulametalli Kaarkeevitusseadmete _puhul ei ole vsimalik
S <oralt of Siet et er det ikke muligt at beskytte pritsmed EN 407 3 2 4 et e ssa
EN 407 3 2 4 Z";s‘m:‘ 'm"d”e‘em°dd"9k‘es°"'ak“:"df: Osavus Ez':‘ 4'200 ; . : eest tostamise ajal. Kui kindad on moeldud
Fingerfeerdighed ENISO Iy;buesv;':nlng_ Diece ha;’skef’;ggf ke Need kindad ei paku Kaitset
21420 1 4 1 mad oleKirsk stod Torarsaget. af rikkis tingitud eest. Mérgade, V6 higist kindade elekiriine takistus on

defekt udstyr eller kontakt med stremferende dele. Vade, snavsede eller svedige handsker har nedsat elektrisk modstand, hvilket eger risikoen for elektrisk sted.

Generelle oplysninger

Disse brugeroplysninger har til formél at hjzelpe dig med at veelge dit selvom giver vejledning i valget, kan de ikke
vurdere de faktiske forhold pa arbejdspladsen. Det er derfor brugerens ansvar — og ikke producentens — at kontrollere, om en bestemt handske er egnet til den
pataenkte anvendelse.

Tilsigtet o9

Denne handske er udelukkende beregnet il almindelig brug, hvor der er tale om mindre mekaniske risici. Falgende gzelder for alle handsker med en rivstyrke

pa niveau 1 eller hojere: Handskeme ma ikke baeres, hvis der er risiko for, at handen traekkes ind i roterende maskindele. Ingen beskyttelse mod skarpe

genstande, f.eks. injektionsnale. Denne handske yder yderligere beskyttelse mod kontakt med varme genstande i overensstemmelse med de ovenfor angivne
i Huis du har eller er i tvivl om brugen af denne handske, bedes du kontakte din viksomheds arbejdsmiljansvarlige,

leverandaren eller producenten.

vahenenud, mis suurendab elekmloog\ ohtu.

on mdeldud abiks isil
tookoha tingimusi. Seetttu lasub vastutus

valimisel; kuigi
sobivuse

katsed annavad valikuks suuniseid, i suuda need hinnata tegelikke
jaoks kasutajal, mitte tootjal.

ia
See kindad on mbeldud ainult tldiseks iseks, millega véikesed ohud. Kaikidele kindadele, mille rebimiskindiuse tase on 1 v6i
korgem, kehtib jargmine ndue: kindaid ei tohi kanda, kui on oht, et kési vib sattuda pddrlevate masinaosade vahele. Ei paku aitset teravate esemete, nt
siistlandelte eest. Kaesolev kindad pakuvad taiendavat kaitset kokkupuute eest kuumade esemetega vastavalt eespool nimetatud toimivustaseme tulemustele.
Kui teil on kéesoleva kindapaari kasutamise kohta kiisimusi v6i kahtlusi, vitke Ghendust oma ettevdtte tddohutuse ja to3tervishoiu eest vastutava isikuga, tamija
VGi tootjaga.

Puhastamine ja hooldus

Ren og pleje tavaliste (nt harjad, jne). Pesemine vGi keemiline puhastus nduab eelnevat konsulteerimist tunnustatud
Vi anbefaler, at foretages med (f.eks. borster, rengoringsklude osv.). Vask eller rensning kraever , kuna selline 66 vGib muuta kindade kaitseomadusi. Enne uuesti kasutamist tuleb kindad alati kontrollida kahjustuste suhtes.
konsultation med et anerkendt da en sadan kan zendre or genbrug skal handskerne altid Sama kehtb ka nende kaitsevoime kohta vastavalt madratud kaitseklassidele. Allpool lostletud kaitseklasside alusel tehtud hinnang pohineb kasutamata

kontrolleres for skader. Det samme gaelder deres beskyttelsesevne i henhold til de angivne ydeevneniveauer. Vurderingen ved hjeelp af nedenstaende
ydeevneniveauer er baseret pa test udfert pa ubrugte handsker. Anvendelse af disse resultater pa handsker, der har gennemgaet pleje, kraever, at der udfores

passende test. WX BRR

og

Dette produkt leveres i fremstilet af pap. Den mindste emballageenhed er anbragt i PE-poser eller lignende
skal korrekt, dvs. i papkasser i terre rum. Faktorer som fugt, temperatur, lys og naturlige zendringer i materialet
Kan mediare en sendring | beskytislsasegenskabeme. Detls gesider ogsé, med de nadvendige tpssninger, forransport, Dér kan (ke angives en holdbarhied, da

denne afhaenger af slid, brug og/eller den specifikke anvendelse af handskerne. Bortskaffelse af produktet skal ske i med lokale

Sundhed:
Der kan opsta allergiske reaktioner ved brug af dette produkt. Skulle der opsta allergiske reaktioner, anbefales det, at du indtil videre holder op med at bruge disse

handsker og seger lzegehjzelp

organ med ansvar for af
MIRTA KONTROL d.o.o.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Certificeringsorganets nr.: 2474

Producentens navn og adresse
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

kindadega labi viidud katsetel. Nende tulemuste kohaldamine hooldusprotseduuri Iabinud kindadele nGuab asjakohaste katsete Iabiviimist.

ks . WX BRI
Toode tarnitakse i mis on o pappist. Viikseim pakend on PE-kottides voi sarnases
keskkonnasGbralikus pakendis. Kindaid tuleb hoida nduetekohaselt, st pappkastides kuivades ruumides. Sellised tegurid nagu niiskus, temperatuur, valgus ja
materjali loomulikud muutused véivad kaasa tuua kamseomaduste muutumise. See kehtib vastavalt ka transpordi puhul. Sailivusaega ei ole véimalik kindlaks
madrata, kuna see soltub kindadele tekkinud jalvoi Toote korvaldamine peab toimuma vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

Terviseriskid
Selle toote
ja poorduda arsti poole

voivad tekkida Kui tekivad

nende kindade kasutamine ajutiselt katkestada

Tidbikatsetuse labi
MIRTA KONTROL d.o.0.
Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava
Sertifitseerimisasutuse nr.: 2474

Tootja ni aadress ise eest vastutav teavitatud asutus
HELMUT FELDTMANN GmbH

ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de



tiedot asetuksen (EU) 2016/425 liitteen Il kohdan 1.4 (viite Euroopan unionin vi lehdessé).

Art.nro 0259 - WELDER PROFI 4
PPE-luokka 2
Koot: 10,5

Lue tamé huolellisesti ennen kayttd! Sinulla on velvollisuus litt4 n&mé kéyttsohjeet mukaan, kun luovutat henkilskohtaisia suojavarusteita (PPE), tai luovuttaa
ne vastaanottajalle. Téta tarkoitusta varten naits kayttoohjeita saa jaljentia rajoituksetta ja www.feldtmann.de voidaan ladata.

iden met

c € = Nama kasineet on sertifioitu henkilonsuojaimiksi (PPE). CE-merkki osoittaa, etté tama tuote téyttaa asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
i It Ioytyy i ww) i

I:Iﬂ = Valmistajan ohjeita on noudatettaval

&I = Valmistuspaiva: katso kasineen CE-merkinta

Selvitys ja viitenumerot
->Standardien lahde: Euroopan unionin virallnen lehti. Saatavilla DIN Media GmbHta, 10787 Beriini. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Suoj dsineiden yleiset vaati ja
EN 388:2019 mukaiset vaaroilta on tytettava vahintadn suorituskykytaso 1 tai suorituskykytaso A TDM-
leikkauskestavyystestissd standardin EN 1SO 13997:1899 ntéan yhden i i avyys, yys,
isja ys) osalta. tulokset koskevat kamments.
K ys: K i ien kierrosten
i : Niiden 4, joiden aikana leikataan 13pi vaki Coupe-testin tulosten tulisi voidaan pita vain
suuntaa-antavana, jos terén tylsyys iimenee vii 5, kun taas TDM-villtoluj i toimii vertal i yn littyvat

tulokset.
Repaisyn etenemisvoima: Voima, joka tarvitaan lovetun koekappaleen repimiseen edelleen.
Lavistysvoima: Voima, joka tarvitaan

0259 - WELDER Tutkimus 1 2 3 4 5
Testauskriteerit Arviointi PROFI 4 A=K 5 B
g A = Kulumiskestavyys 0-4 3 i j 100 500 | 2000 | 8000
ABGDE | B = Viiltonkestavyys B = Leikkauslujuus (indeksi) —
Coupe-testi 0-5 1 leikkauskokeet 12 | 25 | 50 | 100 | 200
C = Repéisyn C = repeamén ima(N) | 10 | 25 | 50 | 75 -
isvoi 0-4 4 D=La N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
D = Lavis 0-4 3
Tutkimus [AIB[C|[DJE]F]
:ETD,\')E)";:‘:"L::Q?&VTSO E = Leikkauskestavyys standardin EN 2 | 5 ‘ 10 ‘ 15 ‘ 2 | 30 |
" 1SO 13997:1999 (N) i
13997:1999 A-F X

Mité suurempi luku, sité parempi testitulos. X tarkoittaa "ei testattu”. P tarkoittaa "lapaissyt”

EN 407:2020 Lamporiskeilta suojaavat suojakasineet
0250 - WELDER |[ Tutkimus 1 2 3 4
T i i Arviointi PROF14 Rajoitettu liekin levidminen:
A = Rajoitettu palon Jalkipalamisaika (s) <15 st0 <3 =2
i Ieviéminen 0-4 4 Jalkiloistusaika (s) - s120 S5 s
= 0-4 1 ampdtila (°C) 100 250 350 500
c = 0-4 2 Kynnysaika (s) 215 215 215 215
D = Satellylamps 0-4 X iolampd
E = Pienia sulan metallin La ol jausit i HTI (s) 24 27 210 218
roiskeita 0-4 4 Sateilylampd:
F = Suuria maania sulaa Lamménsiirto t (s) 25 230 200 2150
metallia 0-4 X Pienia sulan metallin roiskeita — pisaroiden
a 25 215 225 235
Merklnta "X" numeron sijasta tarkomaa eﬂa kasmelta ei ole tarkoitettu Sulaa metallia —
i taman testin k ; VAROITUS: Jos rautaa (g) 30 60 120 200

on 1 tai 2, niitd e saa
altistaa avotulelle. Monikerroksisissa kasineissa, joiden kerrokset voidaan irrottaa toisistaan, suorituskykytasot koskevat vain koko kasinetta, kaikki kerrokset
mukaan lukien.

EN 12477:2001 + A1:2005 Hitsaajien suojakésineet
Nama suojakasineet jaetaan tyyppeinin A ja B. Molemmat tyypit on testattava seuraavien kriteerien mukaisesti, ja tyypist riippuen niiden on téytettéva kyseiset

pagal ES) 2016/425 Il priedo 1.4 skirsnj (nuoroda j Europos Sajungos oficialyjj leidinj).

Prekeé 0259 - WELDER PROFI 4
2 kategorijos AAP
Dydziai: 10,5

Pries nai sig i apsaugos (AAP) ar jas jteikdami gavejui, privalote pridéti Sia vartotojo
mformacuq Sluo tikslu § slq vartotojo informacija galima dauginti be apribojimy ir pagal www.feldtmann.de galima atsisiysti.

Zenklai ant

c E = Sios pirstines yra apsaugos

reikalavimus. Atitikties deklaracuq galite rasti adresu ww

(AAP). CE zenklas rodo, kad $is gaminys atitinka Reglamento (ES) 2016/425
Ii gen.

|:]I| = Bitina laikytis gamintojo pateiktos informacijos!

@ = Gamybos data Zr. ant pirstinés esancioje CE etiketéje

P alavimus atitinka Sios nuorody numeri

~>Standarty Saltinis: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyt i ,DIN Media GmbH", 10787 Berlynas. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Apsauginés piritinés. Bendrieji reikalavimai ir pirtiniy bandymo metodai

EN 388:2019 Apsauginés pirstinés, skirtos apsaugoti nuo mechaniniy pavojy pagal EN SO 13997:1999 standartq atliekant TOM atsparumo pjovimui

bandyma turi pasiekti bent 1-aj arba A lygj bent vienai i$ 3iy savybiy dilimui, plovimui, plysimui ir

Veikimo lygio rezultatai nurodyti delno atzvilgiu.

Atsparumas dilimui: Sukimy skaicius, reikalingas bandomajai pirstinei susidéveti

Atsparumas pjovimui: Bandymy cikly skaicius, kuriy metu bandinys perpjaunamas pastoviu greiciu. ,Coupe* bandymo rezultatai turéty gali bati laikoma tik
orientacine, jei pjovimo atsparumo bandymo metu atsiranda nuobuléjimas, o TDM pjovimo atsparumo bandymas yra etaloninis rezultatai
nasumo atzvilgiu.

Asary piitimo jéga: Jéga, reikalinga toliau supléSyti jpjova turintj bandin.

Pradarimo jéga: Jéga, reikalinga bandiniui pradurti naudojant standartizuota bandymo antgalj.

0259 - WELDER | [ Egzaminas 1 2 3 4 5
Tyrimo kriterijai Vertinimas PROFI4 = dilimui (difimo N
@ A = Atsparumas dilimui 0-4 3 cikly skaitius) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABCDE | B = Atsparumas pjovimui B = Atsparumas pjovimui
(Coupe bandymas) 0-5 1 (indeksas) ~ pjovimo bandymas 1.2 | 25 | 50 | 100 | 200
C = ASary plitimo jéga 0-4 4 C = ply8imo plitimo jéga (N) 10 | 25 | 50 | 75 | -
D = Pradarimo jéga 0-4 3 D = Pradurimo jéga (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Atsparumas pjovimui Eozaminas A8 [c[ D EF]
(TDM) pagal EN ISO ——
13997:1999 A-F x E = Atsparumas pjovimui pagal | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 ‘ 30
EN SO 13997:1999 (N)

Kuo skaigius didesnis, tuo geresnis testo rezultatas. X reiskia ,netikrinta*. P reiskia ,laikytas".

EN 407:2020 pirstinés, skirtos i nuo terminio pavojaus
0259 - WELDER || Egzaminas 1 2 3 4
Tyrimo kriterijai Vertinimas PROFI4 Ribotas liepsnos piitimas:
A = Ribotas liepsnos Laikas po liepsnos inykimo (s) <15 <10 <3 <2
ABooEF | Plitimas 0-4 4 Pasilikimo Svytéjimo trukmé (s) - s120 <5 <5
B = Tiesioginis Siluminis Kontaktinis Silumos perdavimas (°C) 100 250 350 500
Kontaktas 0-4 1 inis laikas (s) 215 215 215 215
C = Konvekeiné Siluma 0-4 2 Konvekcing Siluma:
D = Spinduliné Siluma 0-4 X Apsaugos nuo karsio indeksas HTI (s) 24 27 210 218
E = Mazi iSsipyle Spinduliné Siluma:
islydyto metalo lagai 0-4 4 Silumos perdavimas ts (s) 25 230 200 2150
F = Dideli kiekiai iSlydyto sipy\usic metalo purslai — lasy
metalo 0-4 X 25 215 225 235
T " o - Diceis Kok Blydyto metalo — skysto
Zenklas X" vietoj skaiciaus reiskia, kad pirstinés néra skirtos naudoti pagal gelezies (q) 30 60 120 200

§ bandyma. |SPEJIMAS: Jei pirstiniy degumo charakteristiky lygis yra 1
arba 2, jos neturi liestis su atvira liepsna. Daugiasluoksniy pirstiniy, kuriy sluoksnius galima atskirti vieng nuo kito, atveju charakteristiky lygiai taikomi tik visai
pirstinei, jskaitant visus sluoksnius.

EN 12477:2001 + A1:2005 Apsauginés pirstinés suvirintojams
Sios apsauginés pirstinés skirstomos A ir B tipus. Abiejy tipy pirstinés turi biti iSbandytos pagal toliau nurodytus kriterijus ir, priklausomai nuo tipo, turi atitkti
atitinkamus minimalius veikimo lygius.

- - _— — s Bandymas Minimalls tyrimo | 0259 - WELDER PROFI 4 | Jei bandymas ilaikytas, ant pirstiniy turi bat
Standardin | Testitulosten 0259~ WELDER PROFI 4 | Jos testi Iapéistadin, kisineisiin on merkittav Tyrimo kiterija pagal Pl a rosultatal Harod y‘asy e vers:jq Syt
. _ . ndardin numero ja versiota osoittava kirjain. Atipas | B tipas A tipas raidé. Taip pat turi biti pateiktos piktogramos,
testaus TyyppiA__| Tyyppi B Tyyppi A Lisaksi niissa on oltava [mpé- ja mekaanisia P EN 388 Symincios teimin I mechannl pavelLe.
K EN 388 vaaroja kuvaavat kuvasymbolit. piovimii (Coupe) EN 388
Viitolujuus (Coupe) EN 388 TARKEITA HUOMAUTUKSIA: ‘Asary plitimo jéga EN 388
Repéisyn g ggg Kasinen yvylle ei talla Pradarimo jéga EN 388 i bandymo metodo. Tagiau Siuo metu
Raiolot pal EN 407 hetkellz ole Ribotas fiepsnos piitimas EN 407 irintoj skirtos 6s  pirstinés
Slotiely pa oh EN 407 Hitsaajien kuitenkin Tiesioginis Siluminis kontaklas EN 407 i taip, kad paprastai nepraleidzia UV
EN 407 ;‘::‘ey"ya"::f" et ne eivat V‘ee"sakpy[ uv- iluma EN 407 spinduliy. Naudojant lankinio suvirinimo jranga,
7 : Mazi iSsipyle iSlydyto metalo ; i vis, fampa tringi doh
Pienid sulan metallin aikana i ole mahdoliista suojata kaikkia Jagai N 407 3 2 4 o iesiogiig salytio darbo mete. Jei pistings
skl Eu .45007 . 2 4 A osia suoralta Vikrumas EN IS0 21420 1 4 1 skirtos _lankiniam  suvirinimui; Sios  pirstines
Kasinees on ety Kaarmisaksen: Nama — PR " - - Skirtos  le . " ‘
21420 1 4 1 neuztikrina apsaugos nuo elekiros smagio, kurj gali sukelti sugedusi jranga arba kontaktas su jtampa turingiomis dalimis. Drégnos, nesvarios arba prakaitu
Kaisineet eivéit suojaa viallisista laitteista tai ; ! ! ukelti ba
- ; P -~ ” " iallisista laitiest permirkusios pirstinés turi mazesne elekiring varza, o tai padidina elekiros smagio rizika.
osien Miérkien, likaisten tai hikisten on mik lisaa

vaaraa.

Yleista tietoa
Naiden kayttoohjeiden tarkoituksena on auttaa sinua vali o i ji i; vaikka it antavat ohjeita valintaan, niillé ei voida
arvioida todellisia tydpaikan olosuhteita. Siksi on kéyttéjan, eiké valmistajan, vastuulla varmistaa, etta tietty kasine sopii aiottuun kayttotarkoitukseen..

oitus, kayttoalue ja riskinarvi
e soveltuu yksinomaan yleiskayttoon, jossa on vahaisia mekaanisia riskejd. Seuraava koskee kaikkia késineita, joiden repéisylujuusluokka on taso 1
tai korkeampi: késineita ei saa kéy!tad, jos on vaara, efta kési joutuu pyrivien koneenosien valiin. Ei suojaa teravia esineita, kuten ruiskuneuloja, vastaan.

Tama kasine tarjoaa lisésuojaa kuumien esineiden edelld Jos sinulla on 4 tai
epaselvyyksia taman kasineen kéytosts, ota yhteytta yrityksesi tycterveys- ja tyo i ittajaan tai
Puhdistus ja hoito

i tuotteet isi i 3 (esim. harjat, jne.). Pesu tai kuivapesu edellytti etukateen neuvottelua

tunnustetun asiantuntijayrityksen kanssa, silla tallainen kasitiely voi muutiaa suojaavia Ennen 4 kasineet on aina
tarkastettava vaurioiden varalta. Sama koskee niiden Alla lueteltujen mukainen
arviointi perustuu kayttaméttomille kasineille suoritettuihin testeihin. Naiden tulosten soveltaminen kasineisiin, joille on suoritettu hoitokésittely, edellyttaé

Bendra informacija

Si vartotojui skirta informacila skirta padéti jums pasirinkti apsaugos pri nors bandymai suteikia gaires dél pasirinkimo, jie negali
jvertinti faktiniy darbo vietos salygy. Todél batent vartotojas, o ne gamintojas, yra atsakingas uZ tai, kad jsitikinty, ar konkreios pirstinés tinka numatytam
naudojimui.

Numatoma paskirtis, taikymo sritis ir rizikos vertinimas
Sios pirstinés skirtos tik bendrojo pobadzio darbams, susijusiems su nedidele mechanine rizika. Visoms pirstinéms, kuriy atsparumo jplésimui lygis yra 1 arba
aukstesnis, taikoma $i nuostata: pirstiniy negalima déveti, jei kyla pavojus, kad ranka gali biti jtraukta | besisukancias masinos dalis. Nesaugo nuo astriy daikty,
pvz., injekciniy adaty. Sios pirdtinés suteikia papildoma apsauga nuo salycio su karStais daiktais pagal aukstiau nurodytus veikimo lygio rezultatus. Jei turite
Klausimy ar abejoniy dél Siy pirstiniy naudojimo, kreipkités j savo jmonés sveikatos ir saugos specialista, tiekéja arba gamintoja.

Valymas ir prieziiira
Rekomenduojame valyti naudojant jprastas valymo priemones (pvz., Sepetélius, valymo skudurélius ir pan.). Prie skalbiant ar valant cheminiu badu batina

su pripazinta jmone, nes toks apdorojimas gali pakeisti pirstiniy apsaugines savybes Pries pakarlolma\ naudojant pirstines, visada
reikia patikrinti, ar jos néra pazeistos. Tas pats taikoma ir jy pagal nurod . remiantis toliau

asianmukaisten testien suorittamista. iais, pagristas atliktais su Norint Siuos rezullalus taikyti plrs(lnems kurios buvo apdorotos
WX B R prieziaros butylga atikt ot 4

Pakkaus, varastointi ja havittiminen WX BRY

Tama tuote toimi 4 pahvista valmi Pienin 6 on pakaltu PE-pusseihi Pakuote, jimas ir Salini

tai vastaaviin Kasineita on ava eli kuivissa tiloissa. Tekijét kuten kosteus, lampotila, Sis produktas tiekiamas 2 pakuotéje, i kartono. pakuotés vienetas yra supakuotas j PE

valo ja materiaalin luonnolliset muutokset voivat aiheuttaa muutoksia suojausominaisuuksissa. Tamé koskee soveltuvin osin mybs kuletusta. Séilyvyysaikaa ei

maiSelius arba panasia ekologiska pakuote. Pirstinés turi bt laikomos tinkamai, t. y. kartoninése dézése sausose patalpose. Tokie veiksniai kaip drégme,

voida maritell4, koska se riippuu kaytosta jaltai Tuotteen on Sviesa ir nataralds poky&iai gali pak savybes. Tai taikoma ir Galiojimo laiko nurodyti negalima,

mukaisesti. nes jis priklauso nuo pirstiniy évejimo laipsnio, ir (arba) paskirties. Produktas turi biti Salinamas laikantis vietiniy teisés akty
reikalavimy.

Terveysriskit

Tamn tuotteen kéyton yhteydessé voi iimeté allergisia reaktioita. Jos allergisia reaktioita iimenee, on lopettaa naiden késineiden kayttd Pavojai sveikatai

ja hakeutua lakarin hoitoon.

Tyyppitarkastuksen suorittamisesta vastaava ilmoitettu laitos
MIRTA KONTROL d..
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Sertifiointielimen numero: 2474

Valmistajan nimi ja osoite
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Naudojant § produktq gali pasireiksti alerginés reakcijos. Jei pasireiksty kokiy nors alerginiy reakcijy, rekomenduojama laikinai nustoti naudoti Sias pirstines ir
kreiptis | gydytoja.

Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uZ tipo bandymy atlikima
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Sertifikavimo staigos Nr.: 2474

Gamintojo pavadinimas ir adresas
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordhelde
www.feldtm:
mfo@feldlmann.de




Razotaja saskana ar Regulas (ES) 2016/425 Il pielikuma 1.4. punktu (atsauce uz Eiropas. ibas Oficialo Véstnesi).

Prece 0259 - WELDER PROFI 4
ibas lidzekli (IAL), I

Ladzu, pirms lieto$anas rlpigi izlasiet $o informaciju! Jums ir pienakums pievienot $o lietodanas instrukciju, nododot individualos aizsardzibas lidzeklus (IAL), vai
nodot to sanemejam. $im nolkam $o lietosanas instrukciju drikst pavairot bez ierobezojumiem un saskana ar www.feldimann.de var lejupieladet.

Mal mi uz cimdiem

C€ = 8T cimdi ir sertiicati k& individudlie aizsardzibas lidzekl (IAL). CE marksjums liecina, ka 8is produkts atbilst Regulas
(ES) 2016/425 prasibam. Atbilstibas deklaraciju varat atrast Seit ww,

l:[ﬂ = Ir jaievéro razotaja noradijumi!
&I = RaZosanas datums noradits uz cimda CE markgjuma

Paskaidrojums un standartu atsauces numuri, kuru pra: atbilst

->Standartu avots: Eiropas Savienibas Oficialais Véstesis. Pieejams pie DIN Media GmbH, 10787 Berline. www.dinmedia.de

EN SO 21420:2020 Aizsardzibas cimdi - Vispérigas prasibas un cimdiem piemérojamas parbaudes metodes

88: cimdi pret i iem TDM grieSanas izturibas testa saskana ar standartu EN 1SO 13997:1999 vismaz vienai

no $adam Tpadibam (izturiba pret berzi, griesanu, piisanu un Sanu) ir ja

limena rezultati attiecas uz plaukstas virsmu.

Izturiba pret berzi: Apgriezienu skaits, kas nepieciesams, lai nodiltu testa cimdu.

Izturiba pret griezumiem: Testa ciklu skaits, kuru laika testa paraugs tiek pargriezts ar nemainigu atrumu. Kupe testa rezultatiem jabt to var uzskait par
orientgjosu tikai tad, ja grieSanas izturibas parbaudes laika rodas asmens noapalodanas, savukart TDM griesanas izturibas parbaude
sniedz atsauces datus rezultati attieciba uz veiktspéju.

Plisuma izplatisanas speks: Speks, kas nepieciesams, lai turpinatu plést iecirsto testa paraugu.

Pargriesanas spaks: Spaks, kas nepieciesams, lai caurdurtu testa paraugu, izmantojot standartizétu testa uzgali.

vismaz 1. limenis vai A fimenis.

ie van de fabrikant EU) 2016/425, bijlage I, punt 1.4 (verwijzing in het Pt van de Europese Unie).

Art. 0259 — WELDER PROFI 4
PBM categorie 2
Maten: 10,5

Lees dit aandachtig door voordat u het product gebruikt! U bent verplicht deze gebruiksaanwijzing bij te voegen wanneer u persooniijke beschermingsmiddelen
(PBM) doorgeeft, of deze aan de ontvanger te overhandigen. Daartoe mag deze gebruiksaanwijzing onbeperkt en onder www.feldimann.de kan worden
gedownload.

Markeringen op de handschoenen

(PBM). Het CE-k

k geeft aan dat dit product voldoet aan de
vindt uop www i

c E = Deze zijn iceerd als
eisen van Verordening (EU) 2016/425. De

= De aanwizingen van de fabrikant moeten worden opgevolgd!

M = Productiedatum: zie CE-label op de handschoen

Toelichting en referentienummers van de normen waaraan de handschoenen voldoe!

->Bron van de normen: Publicatieblad van de Eumpese Unie. Verkrijgbaar bij DIN Med\a GmbH, 10787 Berlijn. www.dinmedia.de

ENISO 2 9 eisen en voor

EN 388:2019 legen i risico’s moeten ten minste prestatieniveau 1 of pres(anenlveau A behalen bij de TDM-
snijweerstandstest overeenkomstig EN ISO 13997:1999 voor ten minste één van de volgende ei en

prikweerstand). De resultaten van het prestatieniveau hebben betrekking op de handpalm.

Sijtvastheid: Het aantal omwentelingen dat nodig is om de testhandschoen door te slijten.

Snijweerstand: Het aantal testcycli waarin het testmonster met een constante snelheid wordt doorgesneden. De resultaten van de Coupe-test moeten
kan alleen als indicatief worden beschouwd als er tijdens de snijweerstandstest afstomping optreed, terwijl de TDM-snijweerstandstest als
referentie dient resultaten op het gebied van prestaties.

Scheurverspreidingskracht: De kracht die nodig is om het gekerfde proefstuk verder te scheuren.

D

9255 “WELDER | [ Exeamens T R B De kracht die nodig is om het testmonster te doorboren met behulp van een gestandaardiseerde testpunt.
g ité Novértéjums PROFI 4 A = Izturiba pret berzi (berzes - 0259 - WELDER Onderzoek 1 2 3 4 5
A = Izturiba pret berzi 0-4 3 ciklu skaits) 100 | 500 | 2000 | 8000 E Testeriteria Evaluatie PROFI4 A = Slijtvastheid (aantal siftcycl) | 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
ABCDE | B =lzturiba pret = Izturiba pret griezumiem A = Slijtvastheid 0-4 3
griezumiem (Coupe tests) 0-5 1 (index) Parbaudes griezums 12 | 25 | 50 | 100 | 200 ABCDE B = Snijweerstand (index) Snijtest | 1.2 | 25 | 50 | 10,0 | 200
C = Plisuma izplatisanas Cc= phsuma izplatiSanas spéks (N) | 10 25 50 75 - B = Snijweerstand (Coupe-test) 0-5 1 c= idi (N) | 10 25 50 75 -
spaks 0-4 4 D = Pargriesanas spaks (N) 20 | 60 | 100 | 160 | - = 0-4 4 D=D ) 20 | 60 | 100 | 160 | -
b= Thurba et speks 0-4 3 Eksamens A[ B |[C|DJE]F D=D 0-4 3 Onderzoek TA[ B [C| D] EF]
artozamiom (TDM) = lzturiba pret griezuriem 2 [ 5 |[10] 15| 22 |30 £ = Sriweerstand (TDM) E = Snijweerstand volgens EN ‘ 2 | 5 | 10 | 15 | 2 ‘ 30 ‘
saskana ar standartu EN saskana ar standartu EN ISO volgens EN ISO 13997:1999 A-F X 130 13997:1999 (N)
1SO 13997:1999 A-F x 13997:1999 (N)
Hoe hoger het ciffer, hoe beter het X betekent ‘niet getest'. P betekent ‘geslaagd'.
Jo lielaks skalis, jo labaks testa rezultats. X nozimé ,nav fits”. P nozimé ,izturts”. o 1 2 3 a
inati 1 2 3 4 EN 407:2020 Beschermende handschoenen tegen thermische risico’s | Beperki viamverspreiding:
EN 407:2020 cimdi pre gjumiem Tlesmu izplatiba: 0259 - WELDER || Naverbrandingstiid (s) S5 st0 S8 =2
0259 - WELDER | | Laiks péc liesmas izdziganas (s) <15 <10 s3 =2 Testeriteri Evaluatie PROFI 4 gloeitiid (s) - s120 <5 <5
Testa krite Novértéjums PROFI 4 idasanas laiks (s) - s120 <5 <5 A = Beperkie Contactwarmte (-C) 100 250 350 500
A = lerobezota liesmu Saskares temperaara (C) 700 250 350 500 ABGOEF | Viamverspreiding 0-4 4 Drempotd ) 215 215 215 215
ABCoEF | Zplatba 0-4 4 Slieksna laiks (s) 215 215 215 215 = 0-4 1 jeve warmmte:
B = Saskares sillums 0-4 1 Konvekiiva situma parnese: C = Convectieve warmte 0-4 2 index HTI (s) 24 27 210 =18
Konvekiiva siltuma Siltuma ai indekss HTI (s) 24 27 210 =218 D = Stralingswarmte 0-4 X
parmese 0-4 2 Starojuma situms: E = Kieine spatten Warmteoverdracht t (s) 25 230 200 2150
D = Starojuma sifums 0-4 X Siltuma parnese ts s) 25 230 200 2150 metaal 0-4 4 Kleine spatten metaal — aantal
E = Nelieli iz8lakstijumi Neliel iz8Jakstijumi no iZkauséta metala F = Grote hoeveelheden druppels 25 215 25 235
no izkauséta metala 0-4 4 — pilienu skaits 25 215 225 235 gesmolten metaal 0-4 X Grote hoevesheden gesmolten metaal —
F = Liel izkauséla Liell izkauséta metala daudzumi — 8kidrs ) vioeibaar ijzer (g) 30 60 120 200
Inotale daudzami 0-4 X dzelzs (g) 20 60 120 200 De aanduiding X'in plaats van een getal betekent dat de

Apzimgjums X" skaitla vieta nozimé, ka cimdi nav paredzéti lietosanai Saja testa aprakstitajos apstaklos. BRIDINAJUMS: Ja cimdiem ir 1. vai 2. aizdegSanas
izturibas limenis, tie nedrikst nonakt saskaré ar atklatu liesmu. Daudzslanu cimdiem, kuru slanus var atdalit viens no otra, izturibas limeni attiecas tikai uz visu
cimdu kopuma, ieskaitot visus slanus.

EN 12477:2001 + A1:2005 Aizsardzibas cimdi metinatajiem
8s aizsardzibas cimdi tiek iedalTi A un B tipa. Abi tii i jatesté atbilstosi sadiem kitériiem un, atkariba no tipa, tiem ir jaatbilst

bestemd zijn voor gebruik dat onder deze test valt. WAARSCHUWING: Als de handschoenen prestatieniveau 1 of 2 hebben wat betreft brandgedrag, mogen ze
niet in contact komen met open vuur. Bij meerlaagse handschoenen waarvan de lagen van elkaar kunnen worden gescheiden, gelden de prestatieniveaus alleen
voor de gehele handschoen, inclusief alle lagen.

EN 12477:2001 + A1:2005 Beschermende handschoenen voor lassers
Deze worden in type A en type B. Beide typen moeten worden getest aan de hand van de volgende criteria en

moeten, afhankelijk van het type, voldoen aan de bijbehorende minimale prestatieniveaus
M

ITmeniem. Testen ale testresultaten 0259 - WELDER PROFI 4 | Als de test met goed gevolg wordt afgelegd,
Testésana | Minimalie parbaudes | 0259 - WELDER PROFI4 | Ja tests ir izturdts, uz cimdiem jauzliek standarta Testcriteria volgens Type A Type B Type A moeten de handschoenen worden voorzien van
Testa krité: saskana ar rezultati numurs un burts, kas apzimé versiju. Turklat e norm ype yP P et n de letter die de versie
standartu A tips B tips Atips jénoréda arT piklogrammas kas attélo termiskos |_Slijtvastheid EN 388 aangeeft. Ook moe‘en de pictogrammen voor
1zturiba pret berzi EN 388 2 1 3 i (Coupe) EN 388 en ische gevaren worden
Izturiba pret griezumiem EN 388 SVARTGI PIEZIMES: Paslaik nav & S i EN 388
| (Coupe) metodes cimdu materialu UV EN 388 BELANGRIJKE OPMERKINGEN: Er bestaat
Plisuma izplafi§anas speks EN 388 fibai. Tomar metina cimdi Beperkte EN407 geen i
argries spéks EN 388 Sobrid tiek razofi ta, ka tie parasti nefauj caur sevi Cs EN 407 voor de U' van
Zota liesmu izplatiba EN 407 iziet UV . Izmantojot loka s C ieve warmte EN 407 i
Saskares siltums __ EN 407 iekartas, darbibas laika nav iespgjams aizsargat Kleine spatten gesmolten handschoenen voor lassers worden momenteel
:glr;:ﬁj;;zkssﬂém pmese | EN407 visas stravas vadijosas detalas pret tiesu saskari g:r“:j“dlgm Enaor 3 2 4 echter zo igd dat ze normaal
ikauseta motaia N 407 N B B Ja cimdi ir paredzefi loka mefinasanai: S\zlrcalvm:s. 420 4 4 4 geen UV-straling do:rrl‘aet‘e:i.:\:n gk om alle
Veikliba ENISO triecienu, ko izraisa bojats aprikojums vai saskare onder spanning staande onderdelen tiidens het gebruik tegen direct contact te beschermen. Indien de handschoenen bestemd zijn voor booglassen: Deze
21420 1 4 1 o 158 bopls apiik . ° ° "
ar stravas vaditajam dalam. Mitriem, netiriem vai bieden geen tegen schokken door defecte of contact met onder spanning staande delen. Natte,
ar sviedriem piesicinatiem cimdiem ir samazinata elektriska pretestiba, kas palielina elekiriskas stravas trieciena risku. vervuilde of met zweet hebben een vermi i waardoor het risico op elekirische schokken toeneemt.

informacija i paredzéta, lai palidzatu jums izvélaties individualos aizsardzibas lfdzek|us; lai gan laboratorijas testi sniedz norades par izvéli tie nevar
novertet faktiskos darba apstaklus. Tapec atbildiba par konkrétu cimdu parbaudi quistas uz lietotaju, nevis raZotaju.

jumam, kas saisits ar nelieliem mehaniskiem riskiem. Uz visiem cimdiem, kuru izturiba pret plisumiem ir 1. limenis vai
augstaka, attiecas $ads nosacfjums: cimdus nedrikst valkat, ja pastav risks, ka roka var tikt ievilkta rotgjosas masinas detalas. Nesniedz aizsardzibu pret asiem
prieksmetiem, piemaram, injekciju adatam. $is cimdi nodrosina papildu aizsardzibu pret saskari ar karstiem prieksmetiem saskana ar ieprieks minétajiem
velktspajas limena rezultatiem. Ja Jums ir kadi jautajumi vai neskaidribas par o cimdu lietosanu, lidzu, sazinieties ar savas uznémuma darba drosibas un
veselibas aizsardzibas specialistu, piegadataju vai razotaju.

$ana un kopsana
Mes iesakam tirit, izmantojot standarta irisanas lidzeklus (pieméram, sukas, tirisanas dranas utt.). Pirms mazgasanas vai kimiskas tirisanas ir jakonsultgjas ar
atzitu specializétu uznémumu, jo $ada apstrade var mainit cimdu aizsardzibas ipasibas. Pms atkartotas lietosanas cimdi vienmér ir japarbauda, vai tie nav bojati

Tas pats attiecas uz to aizsardzibas sp&ju saskana ar limenie , izmantojot zemak uzskaititos veiktspgjas limenus, ir
balstits uz testiem, kas veikti ar nelietotiem cimdiem. Lai $os rezultatus attiecinatu uz c\md\em Kas ir bilusi paklauti kopsanas apstradei, i javeic atbilstosi testl.
Sana un iznicins WX B2

Sis produkts tiek piegadats a, kas izgatavots no parstradajama kartona. Mazaka iepakojuma vieniba ir ievietota PE
maisinos vai lidziga videi draudziga iepakojuma. Cimdi jauzglaba pareizi, t. i., kartona kastés sausas telpas. Tadi faktori ka mitrums, temperatira, gaisma un
materiala dabiskas izmainas var izraisit aizsardzibas ipasibu izmainas. Tas attiecas arf, mutatis mutandis, Uz transportéSanu. Glabsanas terminu nav iespéjams
noteikt, jo tas ir atkarigs no cimdu nolietojuma pakapes, lietosanas veida un/vai konkréta Produkta iznicinasanai jatbilst vietgjiem

Riski veseliba
Lietojot S0 produktu, var rasties alergiskas reakcijas. Ja rodas kadas alergiskas reakcijas, ieteicams uz laiku partraukt So cimdu lietosanu un konsultaties ar arstu

Razotaja nosaukums un adrese
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Pazinota iestade, kas atbild par tipa parbaudes veiksanu
MIRTA KONTROL d..
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Sertifikacijas iestades numurs: 2474

Algemene informatie

Deze gebruikersinformatie is bedoeld om u te helpen bij het kiezen van uw ingsmi hoewel houvast bieden bij de
keuze, kunnen ze de daadwerkelike omstandigheden op de werkplek niet beoordelen. Het is daarom de verantwoordelijkheid van de gebruiker, en niet die van
de fabrikant, om na te gaan of een bepaalde handschoen geschikt is voor de beoogde toepassing.

Beoogd gebruik, toepassingsgebied en risicobeoordeling

Deze handschoen is uitsluitend geschikt voor algemeen gebruik waarbij sprake is van geringe mechanische risico's. Het volgende geldt voor alle handschoenen
met een scheurweerstand van niveau 1 of hoger: de handschoenen mogen niet worden gedragen als het risico bestaat dat de hand in draaiende
machineonderdelen wordt getrokken. Biedt geen ing tegen scherpe pen, zoals Deze biedt extra

tegen contact met hete voorwerpen, in overeenstemming met de hierboven vermelde prestatieniveaus. Als u vragen of twilfels heeft over het gebruik van deze
handschoen, neem dan contact op met de veiligheids- en gezondheidsfunctionaris van uw bedrif, de leverancier of de fabrikant.

Reiniging en onderhoud

Wij raden aan om de handschoenen te reinigen met gangbare (bijv. borstels,

uvooraf overleg te plegen met een erkend riff, een dergelijke

kan aantasten. Voordat de handschoenen opnieuw worden gebruikt, moeten ze altiid op beschadlgmgen worden gecontroleerd. Hetzellde geldt voor hun
. De

enz.). Voor het wassen of chem\sch reinigen dient

prestaties in metde ‘aan de hand van de hieronder vermelde prestatieniveaus

is op tests die zijn op Om deze resultaten toe te passen op die een

hebben ondergaan, moeten er passende tests worden uitgevoerd.

o ’ ¢ WX BERR

Verpakking, opslag en verwijdering

Dit product wordt geleverd in een ing van karton. De kleinste verpakkingseenheid is verpakt in PE-zakken of een
. De moeten op de juiste wijze worden opgeslagen, d.w.z. in kartonnen dozen in droge ruimtes. Factoren

zoals voch, temperatuur, licht en natuuriije veranderingen in het materiaal kunnen leiden tot een in de Dit geldt

mutatis mutandis ook voor het transport. Er kan geen worden deze is van de mate van slitage, het

gebruik en/of de specifieke ing van de Bij de verwijdering van het product moet worden voldaan aan de lokale voorschriften.

Gezondheidsrisico's
Bij het gebruik van dit product kunnen allergische reacties optreden. Mocht u allergische reacties krijgen, dan wordt aangeraden het gebruik van deze

handschoenen voorlopig te staken en medisch advies in te winnen

Naam en adres van de fabrikant Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor het uitvoeren van het
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.0.0.

ZunftstraBe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava

www.feldtmann.de Certificeringsinstantie nr.: 2474

info@feldtmann.de

ekeurin




zgodnie z (UE) 2016/425, zatacznik I, sekcja 1.4
Art. 0259 - WELDER PROFI 4
$rodki ochrony indywidualnej kategorii 2
Rozmiary: 10,5
Przed uzyciem nalezy uwaznie zapozna sie z niniejsza instrukcja! Uzytkownik jest zobowiazany do dolaczenia niniejszej instrukji obstugi przy przekazywaniu
srodkéw ochrony indywidualnej (PPE) lub do wreczenia jej odbiorcy. W tym celu niniejsza instrukcje obstugi mozna powiela¢ bez ograniczen i na warunkach
www feldimann.de moina je pobrac.
Oznaczenia na rekawi
= Rekawice te pcslada]q certyfikat jako $rodki ochrony indywidualne] (SO1). Znak CE $wiadczy o tym, ze produkt ten speinia wymagania
rozporzadzenia (UE) 2016/425. Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ pod adresem wwiw.feldtmann.

ie w Dzienniku L Unii jskiej).

aﬂ = Nalezy przestrzegat wskazéwek producenta!
&I = Date produkcji mozna sprawdzic na etykiecie CE umieszczonej na rekawicy

oraz numery norm, ktérych wymaga

~>Zr6dio norm: Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej. Dostgpne w i DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Rekawice ochronne Wymagania ogéine i metody badari rekawic

EN 388:2019 Rekawice 2 musza osiagat co najmniej poziom wydajnosci 1 lub poziom wydajnosci A w badaniu

odpomnosci na przeciecie meloda Tom 2godnie z norma EN ISO 1397:1898 w odniesieniu do co najmnie] jedne] z nastepujacych wiasciwosci (odpornosc na

Scieranie, $¢ na przeciecie $6 na rozdarcie i ¢ na przebicie). Wyniki dotyczace poziomu wydajnosci odnosz3 sie do dioni.

Odpomnos¢ na Scieranie: Liczba obrotow potrzebna do przetarcia rekawicy testowej.

Odpornosé na przeciecie: Liczba cykli prébnych, podczas kiérych probka jest przecinana ze stalg predkoscia. Wyniki proby Coupe powinny mozna uznaé za
orientacyjne jedynie w przypadku, gdy podczas badania odpornosci na przeciecie wystapi stepienie ostrza, natomiast badanie

odpornosci na przecigcie metoda TDM stanowi punkt odniesienia wyniki pod wzgledem wydajnosci.
Sila rozprzestrzeniania sig pekniecia: Sita potrzebna do dalszego rozrywania karbowanej probki.
Sita przebicia: Sita wymagana do przebicia prébki za pomoca znormalizowane] korcowki badawcze.

0259 - WELDER Egzamin 1 2 3 4 5
Kryteria testowe Ocena PROFI 4 A = Odpomos¢ na Scieranie .
g A = Odpornos¢ na $cieranie 0-4 3 (liczba cykli $cierania) 100 500 | 2000 | 8000
ABGDE | B = Odpomosé na przeciecie (test B = Odpomos¢ na przeciecie
Coupe'a) 0-5 1 (wskaznik) - préba przeciecia 12 | 25 | 50 | 100 | 200
C = Sifa rozprzestrzeniania sig C = sita rozprzestrzeniania sie
pekniecia 0-4 4 pekniecia (N) 10 | 25 | 50 | 75 -
D = Sifa przebicia 0-4 3 D = Sifa przebicia (N) 20 | 60 | 100 | 160 | -
E = Odpomosé na przeciecie -
(TDM) zgodnie z norma EN ISO Egzamin __ __{A B lC D E L F
139971999 A-F X E = Odpomose na przeciecie | 2 5 [10] 15 | 22 | 30
zgodnie z noma EN ISO
Im wyzsza liczba, tym lepszy wynik testu. X oznacza - p [ 13997:1999 (N)
oznacza ,zaliczone”. Examination 1 2 3 4
EN 407:2020 Rekawice ochronne przed zagrozeniami termicznymi Ograniczone rozprzestrzenianie sig
0259 - WELDER || plomienia: Czas po zaplonie (s) «5 <10 =3 =2
Kryteria testowe Ocena PROFI1 4 Czas poswiaty (s) - <120 <25 <5
A= Ograniczone Cieplo kontakiowe (°C) 700 250 350 500
ABODEF | rozprzestrzenianie sie plomienia | 0 -4 4 Czas progu (s) >15 215 215 215
B = Cieplo 0-4 1 Cieplo il
C = Cieplo konwekeyjne 0-4 2 Wkaznik ochrony termicznej HTI (s) 24 27 210 218
D = Cieplo promieniujace 0-4 X Cieplo promi
E = Niewielkie rozpryski ciepla ts (s) >5 >30 290 2150
i metalu 0-4 4 Niewielkie rozpryski stopionego metalu —
F = Duze ilo&ci stopionego liczba kropel 25 215 225 235
metalu 0-4 X Duze ilosci stopionego metalu — zelazo
R - w stanie cieklym (g) 30 60 120 200
Oznaczenie X" zamiast liczby oznacza, ze rekawice nie sa do

zastosowa objetych niniejszym badaniem. OSTRZEZENIE: Jesli rekawice majq poziom odpornosei na spalanie 1 Iub 2, nie wolno dopusci¢ do ich kontaktu z
otwartym W przypadku rekawic wi ktérych warstwy mozna od siebie oddzieli¢, poziomy odpornosci dotycza wylacznie calej rekawicy,
tacznie ze wszystkimi warstwami.

EN 12477:2001 + A1:2005 Rekawice ochronne dla spawaczy
Rekawice ochronne dziela si na typy A i B. Oba typy musza zostaé poddane badaniom pod katem ponizszych kryteriow i, w zaleznosci od typu, musza spefnia¢

Informatii furnizate de in itate cu (UE) 2016/425, anexa I, sectiunea 1.4 (referinta in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene).

Art. 0259 — WELDER PROFI 4
EIP categoria 2
Dimensiuni: 10,5

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare! Aveti obligatia de a include aceste instructiuni de utilizare atunci cand transmiteti echipamentul
de protectie individuali (EPI) sau de a le inmana destinatarului. in acest scop, aceste instructiuni de utilizare pot fi reproduse fara restrictii si in conditile
www.feldtmann.de poate fi descarcat.

Marcajele de pe manusi

c E = Aceste manusi sunt certificate ca ecmpamem individual de prutecpe (EIP). Marca]ul CE indica faptul c& acest produs indeplineste cerintele
i (UE) 2016/425. de

[Iﬂ = Trebuie respectate instructiunile producatoruluit
M = Pentru data de fabricatie, consultafi eticheta CE de pe manusa

Explicatii si numerele de referinta ale standardelor ale ciror cerinte sunt indeplinite de manus:

>Sursa standardelor: Jumalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de incercare pentru manusi

EN 388:2019 Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice trebuie sa atinga cel putin Nivelul de 5 1sau Nivelul de 4 Ala testul de

rezistenta la taiere TDM, in conformitate cu EN ISO 13997:1999, pentru cel putin una dintre urmatoarele proprietati (rezistenta la abraziune, rezistenta la taiere,

rezistenta la rupere si rezistenta la perforare). Rezultatele privind nivelul de performanta se refer la palma mainii.

Rezistenta la abraziune: Numarul de rotatii necesare pentru uzura completd a manusii de testare.

Rezistenta la taiere: Numdrul de cicluri de incercare in timpul carora proba de incercare este sectionaté Ia o viteza constantd. Rezultatele incercarii Coupe ar
trebui sa poate fi consideraté doar ca orientativa in cazul in care se produce o tocare a muchiei in timpul testului de rezistenté la taiere, in
timp ce testul de rezistent Ia taiere TDM serveste drept referinta rezultate din punct de vedere al performantei.

Forta de propagare a rupturii: Forta necesara pentru a rupe in continuare proba de testare crestata.

Forta de perforare: Forta necesaré pentru perforarea probei de testare cu ajutorul unui varf de testare standardizat.

0259 —- WELDER Examen 1 2 3 4 5
Criterii de testare Evaluare PROF14 A = Rezistenta la abraziune -
E A = Rezistenta la abraziune 0-4 3 (numérul de cicluri de abraziune) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABCDE | B = Rezistenta la taiere (testul B = Rezistenta Ia taiere (indice) —
oupe) 0-5 1 Testul de tiere 12 | 25 | 50 | 100 | 200
C = Forta de propagare arupturii | 0-4 4 C=forla de propagarearupturii(N) | 10 | 25 | 50 | 75 -
D = Forta de perforare 0-4 3 D = Forta de perforare (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Rezistenta la taiere (TDM) Examen [A[B[CID[E[F]
conform standardului EN ISO : =
139971999 A-F X E = Rezistenta la taiere conform ‘ 2 ‘ 5 | 10 | 15 | 22 ‘ 30 ‘
standardului EN ISO 13997:1999 (N)
Cu cat numérul este mai mare, cu atét rezultatul testului este mai bun. X inseamné ,netestat”. P inseamna ,promovat”.
EN 407:2020 Manusi de protectie impotriva riscurilor termice
0259 - WELDER Examen 1 2 3 4
Criterii de testare Evaluare PROFI4 3 limitata a flacari:
Réspandire imitata a Timpul de post-ardere (s) <15 <10 3 <2
ABODEF | flacarii 0-4 4 Durata de inare (s) - <120 =25 s5
B = Caildura prin contact 0-4 1 Caldura de contact (°C) 100 250 350 500
C = Céldura 0-4 2 Timpul de prag (s) 215 215 215 215
D = Caldura radianta 0-4 X Caldura convectiva:
E = Mici stropi de metal Indicele de protectie termica HTI (s) >4 >7 210 218
topit 0-4 4 Caldura radianta:
F = Cantitati mari de Transferul de céldura t; (s) 25 230 290 2150
metal topit 0-4 X Mici stropi de metal topit — numarul de
- . T N picaturi 25 215 225 235
Marcajul X" in locul unui numar fnseamna c& manusile nu sunt destinate G itag marf de metal topit —fier Tohid (g) |30 50 120 200

utilizérii prevézute de acest test. AVERTISMENT: Daca manusile au nivelul
de performanta 1 sau 2 in ceea ce priveste comportamentul la ardere, acestea nu trebuie s intre in contact cu o flacara deschisa. In cazul manusilor multistrat,
ale caror straturi pot fi separate unele de altele, nivelurile de performanta se aplic numai intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor.

odpowiednie minimalne poziomy wydajnos
[ | Badania | [ 0259 - WELDER PROFI 4 | W przypadku pozytywnego wyniku badania EN 12477:2001 + A1:2005 Manusi de protectie pentru sudori
Kryteria testowe zgodnie z TP A rekawice nalezy oznaczyC numerem normy oraz Aceste ménusi de protectie se impart Tn tipurile A si B. Ambele tipuri trebuie testate in conformitate cu urmatoarele criterii §i, in functie de tip, trebuie s&
norma P literg wersje. Nalezy rowniez indeplineasca nivelurile minime de performanta corespunzatoare. A
Odpomnosé na Scieranie EN 388 2 1 3 umiesci¢ na nich piktogramy ostrzegajgce przed Testare Rezultatele minime ale | 0259 - WELDER PROFI4 | In cazul in care testul este promovat, manusile
Odpornos¢ na przeciecie seniami i i i Criterii de testare conform testelor trebuie marcate cu numrul standard si cu litera
| (Coupe) EN 388 1 1 1 WAZNE UWAGI: Obecnie nie istrieje i Tipul A Tipul B Tipul A care indicé versiunea. De asemenea, trebuie
Sila_rozprzestrzeniania _sie Znormalizowana metoda badania istenta la abraziune 388 afisate care indica riscurile
| peknigcia EN 388 2 1 4 &ci promieni UV przez Rezistenta la taiere (Coupe) 388 termice si riscurile mecanice.
Sita przebicia EN 388 2 1 3 materialy, z ktorych wykonane sq rekawice. Forta de propagare a rupturii 388 NOTA IMPORTANTA: In prezent, nu exista o
Ograniczone Jednak rekawice ochronne dia spawaczy sa Forta de perforare 388 metoda de testare a
:}?ég""l;:;'ien'ame si¢ ENa07 3 A A obecnie produkowane w taki sposob, ze limitata a flacarii 407 razelor UV pentru materialele din care sunt
Bome oy S : : zazwyczaj nie wv. C: :g:: prin contact ig; nfect manusile. Cu toate acestea,
Cieplo : EN 207 H o 7 w sprzetu do spawania fukowego nie o con oo o7 5 ménusile de protectie pentru sudori sunt
¢ e jest motliwe czesei ropi de metal topit fabricate in prezent astfel incat, in mod normal,
Niewielkie mz""yfk' EN 407 3 A A pod napieciem przed Dexteritate EN ISO 21420 4 nu permit trecerea radiatilor UV. Tn cazul
ot otal ENISG podczas pracy. Jedli rekawice s przeznaczone echipamentelor de sudare cu arc electric, nu este posibila protejarea tuturor partilor sub tensiune impotriva contactului direct in timpul functionri. Tn cazul in care
21420 1 4 1 do spawania lukowego: Rekawice te nie manusile sunt destinate sudari cu arc electric: Aceste manusi nu ofera protectie impotriva socurilor electrice cauzate de echipamente defecte sau de contactul
Zzapewniaj ochrony przed porazeniem pradem cu partile sub tensiune. Manusile umede, murdare sau imbibate cu transpiratie au o rezistenta electrica redusa, ceea ce sporeste riscul de soc electric.
spowodowanym wadliwym sprzetem lub kontaktem z czesciami pod napi Mokre, lub potem rekawice maja zmniejszona

rezystancie elektryczna, co zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Informacie ogéine

Niniejsze informacje dla uzytkownika maja na celu pomoc w doborze $rodkéw ochrony indywidualnej; cho¢ badania laboratoryjne dostarczaja wskazéwek
dotyczacych doboru, nie pozwalaja one na ocene rzeczywistych warunkéw panujacych w miejscu pracy. W zwiazku z tym to na uzytkowniku, a nie na producencie,
spoczywa obowiazek sprawdzenia, czy dana rekawica nadaje sie do zamierzonego zastosowania.

Przeznaczenie, obszar zastosowania i ocena ryzyka

Rekawica ta nadaje sie wylacznie do ogdlnego ia w ryzyka Ponizsze zasady dotycza wszystkich rekawic o
odpornosci na rozdarcie na poziomie 1 lub wyzszym: nie wolno nosi¢ rekawic, jesli istnieje ryzyko weiagniecia dioni do obracajacych sie czesci maszyny. Nie
zapewniaja ochrony przed ostrymi i np. igtami do iwati. Rekawice te ochrone przed kontaktem z goracymi
przedmiotami zgodnie z wynikami poziomu wydajnosci podanymi powyze]. W razie j $ ia tych rekawic
prosimy o kontakt z osoba odpowiedzialng za BHP w firmie, dostawca lub producentem.

pytart lub

Czyszezenie i pieleanacia
Zalecamy przy uzyciu $rodkow (np. szczotek, $ itp.). Pranie lub na sucho wymaga wczesniejszej
konsultadji z uznang firma specjalistyczna, poniewa takie zabiegi moga zmieni¢ wiasciwosci ochronne rekawic. Przed ponownym uzyciem rekawice nalezy
zawsze sprawdzi¢ pod katem uszkodzen. To samo dotyczy ich 2zgodnie y . Ocena na podstawie
wymienionych ponizej pozioméw wydajnosci opiera sie na testach na 2y ie tych wynikow do rekawic,
ktére zostaly poddane zabiegom wymaga testow.

P o ymas WA BRI
P i ie i utylizacia
Produkt ten jest w 2 tektury nadajqcej sie do recyklingu. Najmniejsza jednostka

opakowaniowa znajduje sie w workach z (PE) lub Rekawice nalezy przechowywac w
odpowiedni sposdb, ti. w kartonowych pudelkach w suchych pomieszczeniach. Czynniki takie jak wilgot, 1empera(ura $wiatlo oraz naturalne zmiany

Informatii generale

Aceste informatiidestinate utiizatorului au scopul de a va ajuta 3 alegeti echipamentul de protectie personalé; desi testele e laborator oferd indruméri privind
alegerea, ele nu pot evalua conditiile reale de la locul de munca. Prin urmare, este i, sinua i, sa verifice daca o anumita
manusa este adecvata pentru utilizarea prevazuta.

Utilizarea previzuts, domeniul de aplicare si evaluarea
Aceastd manusa este destinata exclusiv utiizrii generale, in conditi care implic riscuri mecanice minore. Urmétoarele prevederi se aplica tuturor manusilor cu
un nivel de rezistenta la rupere de nivel 1 sau superior: manusile nu trebuie purtate daca exista riscul ca mana sa fie atrasa in partile rotative ale masinilor. Nu
ofera protectie impotriva obiectelor ascutite, de exemplu ace de injectie. Aceasts manusa ofera protectie suplimentara impotriva contactului cu obiecte fierbinti,

Recomandam curatarea cu ajutorul unor produse de curatare obisnuite (de exemplu, perii, carpe de curatat etc.). Spalarea sau curtarea chimica necesita
consultarea prealabila a unei firme specializate recunoscute, deoarece un astfel de tratament poate altera proprietétile de protectie ale manusilor. Inainte de
reutilizare, manusile trebuie verificate intotdeauna pentru a depista eventualele deterioréiri. Acelasi lucru se aplica si performantei lor de protectie, in conformitate
cu nivelurile de performant specificate. Evaluarea pe baza nivelurilor de performanta enumerate mai jos se bazeaza pe teste efectuate pe manusi nefolosite.
Aplicarea acestor rezultate la manusile care au fost supuse unui tratament de intrefinere necesita efectuarea unor teste adecvate.

Ambalare, depozitare si eliminare XA ERR
Acest produs este livrat ntr-un ambalaj standardizat pentru vanzarea cu amanuntul, realizat din carton reciclabil. Cea mai mica unitate de ambalare este confinuté
in pungi din PE sau in ambalaje sinilare ecologice. Manusile trebuie depozitate corespunzator, adica in culi de carton, in incaperi uscate. Factor precum

materialu moga Dotyczy | to rownlez z odpowiednimi zmianami, transportu. Nie mozna okreslié okresu przydatnosci
do uzycia, poniewaz zalezy on od stopnia zuzycia, sposobu lub rekawic. Utylizacja produktu musi odbywat sie zgodnie
z lokalnymi przepisami.

Zagrozenia dla zdrowia

Podczas stosowania tego produktu moga wystapic reakcje alergiczne. W i i reakcji zaleca sie
uzywania tych porady lekarza

Nazwa i adres producenta i ledzialna za ie badania typu

HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.o.

ZunftstraBe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordheide HR-10040 Zagreb - Dubrava

www feldtmann.de
info@feldtmann.de

Nr jednostki certyfikujacej: 2474

lumina si naturale ale pot duce la de protectie. Acest lucru se aplica, mutatis mutandis,
si in cazul transportului. Nu se poate specifica o durata de valabilitate, deoarece aceasta depinde de gradul de uzurd, de utilizare si/sau de aplicatia specifica a
manusilor. Eliminarea produsului trebuie s respecte reglementarile locale.

Riscuri pentru sanitate
Utilizarea acestui produs poate provoca reactii alergice. In cazul aparitiei unor reactii alergice, se recomanda s& incetatj utilizarea acestor ménusi pentru moment

si s& solicitatj sfatul medicului

Numele i adresa producatorului
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organism notificat il cu indrii de tip
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Nr. organism de certificare: 2474




ie vyrobcu v stlade s EU) 2016/425, priloha II, oddiel 1.4 (odkaz v Uradnom vestniku Eurépskej tnie).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
‘OOP kategérie 2
Vefkosti: 10,5

Pred pouitim si prosim pozorne precitajte tento text! Ste povinni prilozi tieto i
(OOP) alebo ich odovzdat prijemcovi. Na tento el je mozné tieto pre
je mozné stiahnut.

pre pouzi pri
¢ bez

i osobnych
aza lig

www.feldtmann.de

Oznacenia na ruka ch

Ce€

EE = Je potrebné dodrziavat pokyny vyrobeu!

er'| = Détum vyroby je uvedeny na stitku s oznagenim CE na rukavici

= Tietoukavico s cetfikavané sko osobné achranné prostriscky (0P, Znatka CE potvdzuje, 2o tnto virobok splia poziadavky nariadenia (EU)
2016/425. Vyhlsenie o zhode njdete na adrese www. nger

Vysvetlenie a referenéné &isla noriem, ktorych posiadavky rukavice spifiaj

~>Zdroj noriem: Uradny vestnik Eurépske] unie. K dispozicii u spolocnosti DIN Media GmbH, 10787 Berlin. wwyi.dinmedia. de

EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavi a skiSobné metddy pre rukavice

EN 388:2019 Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam musia dosiahnut aspori Urovefi vjkonu 1 alebo roveri vjkonu A pri skuske odolnosti proti

prerezaniu metédou TDM v stlade s normou EN SO 13997:1999 aspo v jednej z nasledujicich viastnosti (odolnost proti oderu, odolnost proti prerezaniu,

odolnost proti roztrhnutiu a odolnost proti prepichnutiu). Vysledky drovne vykonu sa vztahuji na dia ruky.

Odolnost proti oderu: Poget otagok potrebnych na opotrebovanie testovace] rukavice.

Odolnost proti prerezaniu: Poget skuSobnych cyklov, pogas ktorych sa skusobny vzorka pretahuje konstantnou rychlostou. Vysledky skisky rezom by sa mali
povazovat iba za orientatné, ak pocas skiisky odolnosti proti prerezaniu déjde k otupeniu, zatial ¢o skigka odolnosti proti prerezaniu
metédou TDM poskytuje referencné vysledky z hfadiska vykonu.

Sila Sirenia trin: Sila potrebna na dalSie roztrhnutie zérezového skSobného vzorku.

sila Sila potrebné na vzorku pomocou §tandardizovanej skiobnej
0259~ WELDER | [ Skuska 1] 2 3] 45
g Kritérid testovania Hodnotenie PROFI 4 A = Odolnost proti oderu (poget B
A = Odolnost proti oderu 0-4 3 cyklov oderu) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABCDE | B = Odolnost profi B = Odolnost profi prerezaniu
prerezaniu (skiska Coupe) 0-5 1 (index) — skuska 12
C = Sila Sirenia trhlin 0-4 4 C = sila Sirenia trhiiny (N) 10
D=Sia 0-4 3 = Sila pri prepichnuti (N) 20
E = Odolnost profi — (A8
prerezaniu (TDM) podfa E = Odolnost proti prerezaniu podia | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
normy EN 1SO 13997:1999 A-F x = L e ‘ | | ‘ | |
Cim vyssie &islo, tym lepsi vysledok testu. X znamend ,netestované", P znamend ,Gspesné".
EN 407:2020 Ochranné rukavice proti tepelnym rizikam
0250 - WELDER || Skuska 1 2 3 4
Kritéria testovania PROFI 4 o & Sirenie plamena:
A = Obmedzené Sirenie Doba po zhasnuti plamefia (s) <15 st0 <3 =2
ABCDEF | Plameria 0-4 4 Doba dozvuku (s) - s120 S5 s
B = Kontakiné teplo 0-4 1 Kontakina teplota (-C) 700 250 350 500
C = Konvekéné teplo 0-4 2 Prahovy &as (s) 215 215 215 215
D = Salavé teplo 0-4 X Konvekéné teplo:
£ = Malé kvapky Index tepelnej ochrany HTI (s) 24 27 210 =218
ého kovu 0-4 4 Salave teplo:
F = Velké mnozstva Prenos tepla t; (s) 25 230 290 2150
roztaveného kovu 0-4 X Malé kvapky roztaveného kovu — poget
kvapiek 25 215 205 235
Oznacenie X' namiesto Sisla znamend, Ze rukavice nie S UrSené Na [ Vefkg mmoZstva roztaveneno kKova =
poutitie, na kioré sa vtahuje tto skuska. UPOZORNENIE: Ak mail | ey té selezo (g) 20 60 120 200

rukavice uroven vykonu 1 alebo 2 z hladiska horlavosti, nesmu prist do styku
fiom. V pripade vi ych rukavic, ktorych vrstvy je mozné od seba oddefovat, sa Grovne vykonu vztahuju iba na celd rukavicu vrdtane

véetkych vrstiev.

EN 12477:2001 + A1:2005 Ochranné rukavice pre zvaragov
Tieto ochranné rukavice sa delia na typy A a B. Oba typy musia prejst skuskami podfa nasledujucich kitéri a v zavislosti od typu musia spitat prislugné minimaine

con el (UE) 2016/425, anexo I, apartado 1.4 (referencia en el Diario Oficial de la Unién Europea).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
EPI de categoria 2
Tallas: 10,5
iLee atentamente esta informacion antes de utiizar el producto! Tienes la obligacion de incluir esta informaci6n de uso cuando cedas equipos de proteccion
individual (EPI) o de al Atal fin, esta i de uso puede sin y bajo feldtmann.de se puede
descargar.
Marcas en los guantes

ce

= Estos guantes estan certficados como equipo de proteccién individual (EP). EI marcado CE indica que este producto cumple los requisitos del
Reglamento (UE) 2016/425. Puede consultar la de en www. mitaetserklaerungen.

= {Se debe respetar la informacién del fabricante!

M = Fecha de fabricacion: véase la etiqueta CE del guante

Explicaci numeros de referencia de las normas cuyos requi

->Fuente de las normas: Diario Oficial de Ia Unién Europea Disponible en DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

ENISO 2 Guantes de y métodos de ensayo para guantes

EN 388:2019 Guantes de proteccién contra riesgos mecanicos deben alcanzar, como minimo, el nivel de rendimiento 1 o el nivel de rendimiento A en el

ensayo de resistencia al corte TDM, de conformidad con la norma EN ISO 13997:1999, en al menos una de las siguientes propiedades (resistencia a la abrasion,

istencia al corte, ia al desgarro y iaala Los del nivel de rendi se refieren a la palma de la mano.

Resistencia a la abrasién: El nimero de vueltas necesarias para desgastar el guante de ensayo.

Resistencia al corte: EIl nimero de ciclos de ensayo durante los cuales la probeta se corta a una velocidad constante. Los resultados del ensayo de Coupe
deben solo se considerara indicativo si se produce un desgaste durante el ensayo de resistencia al corte, mientras que el ensayo de
resistencia al corte TDM sirve de referencia resultados en términos de rendimiento.

Fuerza de propagacion del desgarro: La fuerza necesaria para seguir rompiendo la probeta con muesca.

Fuerza de perforacién: La fuerza necesaria para perforar la probeta utilizando una punta de ensayo normalizada.

s cumplen los guantes:

0259 - WELDER | [ Examen 1 2 3 4 5
Criterios de prueba Evaluacion PROFI4 A =Resistencia a la abrasion -
A=Resistenciaa la (nimero de ciclos de abrasion) 100 | 500 | 2000 | 8000

ABGDE | @brasion 0-4 3 B= al corte (indice)

B = Resistencia al corte Ensayo de corte 1.2 | 25 | 50 | 100 | 200
(prueba de Coupe) 0-5 1 C = fuerza de propagacion del 0 | 25 | 50 | 75 | -
C = Fuerza de propagacion desgarro (N)
del desgarro 0-4 4 D = Fuerza de perforacion (N) 20 60 | 100 | 150 -
E:Eue_rzade_ perforacion 0-4 3 [Examen [A[B[C[D[E[F]
= Resistencia al corte o - -

. E =Resistenciaal corte seginlanorma | 2 | 5 | 10 | 15 | 22 | 30
(TDM) segun la norma EN : ‘ ‘ | | | ‘
10 13007:1999 A-F X EN ISO 13997:1999 (N)

Cuanto mayor sea el nimero, mejor sera el resultado de la prueba. La «X» significa «no se ha realizado la prueba». La «P» significa «aprobado».
1 2 3 4

Examen
EN 407:2020 Guantes de contra riesgos térmicos limitada de las llamas:
0259 - WELDER || Tiempo de postcombustion (s) <15 <10 <3 <2
Criterios de prueba Evaluacion PROFI 4 Tiempo de retardo de la luminiscencia (s) - s120 <25 <5
Propagacion limitada Calor por contacto (°C) 100 250 350 500
ABCOEF | de las llamas 0-4 4 Tiempo umbral (s) 215 215 215 215
B = Calor por contacto 0-4 1 Calor convectivo:
C = Calor convectivo 0-4 2 indice de proteccion térmica HTI (s) 24 27 210 =218
D = Calor radiante 0-4 X Radiant heat:
E = Pequerias Heat transfer ts (s) 25 230 200 2150
salpicaduras de metal Pequerias salpicaduras de metal fundido:
fundido 0-4 4 numero de gotas 25 215 225 235
F = Grandes cantidades Grandes cantidades de metal fundido:
de metal fundido 0-4 X hierro liquido 30 60 120 200

La marca «X» en lugar de un namero significa que los guantes no estan destinados al uso contemplado en este ensayo. ADVERTENCIA: Si los guantes tienen
un nivel de rendimiento 1 0 2 en cuanto a su comportamiento frente al fuego, no deben entrar en contacto con una llama abierta. En el caso de los guantes
multicapa en los que las capas pueden separarse entre i, los niveles de rendimiento se aplican unicamente al guante en su totalidad, incluidas todas las capas.

EN 12477:2001 + A1:2005 Guantes de proteccion para soldadores
Estos guantes de proteccidn se dlasifican en [os tipos Ay B. Ambos tipos deben someterse a ensayos segin los siguientes criterios y, en funcion del tipo, deben
cumplir los niveles minimos

Ensayos Resultados minimos | 0259 - WELDER PROFI4 | Si se supera la prueba, los guantes deben llevar
Skaganie Minimalne 0259 - WELDER PROFI4 | Ak rukavice prejd skuskou, musia byt oznacens Criterios de prueba °°":‘°;’:‘“: ala T_“e ':5 P "91‘_’_"‘5 5 — marcado el nimero de la norma y la letra que
Kritéria testovania podra vysledky testov &islom normy verziu — norma ipo ipo ipo indica la version. También deben figurar los
e orgéxg TypA | TypB TypA Musia byt na nich tiez :I soart:;gche) N 388 ] i : ool a los riesgos
jolnost proti oderu Sujice tepelné a é rizika &
Odolnost proti (Coupe) 388 DOLEZITE UPOZORNENIA: V  suéasnosti :::;Z:rmde propagacion del N 388 A 4 4 NOTAS IMPORTANTES: Actualmente no existe
Sila Sirenia trhlin 388 neexistuje Ziadna Standardizovand skusobna Fronde EN 388 5 1 3 un método Zel ensayo Ufy;mfli"la“‘ Pa"a d‘a
Sia prep 388 : e los rayos UV de los materiales de
ila nutia_ - z metda na meranie priepustnosti UV Ziarenia u Fropasacin linitada 35 125 EN 407 o
Sirenie plamefia 7 . z Korych su rukavice vyrobené 3 ) 4 ar les

Komaktne teplo 7 Ochranné rukavice pre zvaratov sa vsak v para se fabrican
Calor por contacto EN 407 1 1 1 o o] manera que, por 1o general. o
Malé kvar;‘ziyeplo kovu 7 ost vyraba) tak, Ze 22 boZnjch okonosti Calor EN 407 2 0 2 permiton o paso do fa radiacion UV, Gon' 05
‘Obratnost 1SO neprepUStajl UV Ziarenie. Pri zariadeniach na Pequefias salpicaduras de equipos de soldadura por arco, no es posible
21420 1 4 1 opldkoveé zvaranie nie je mozné pocas prevadzky metal fundido EN 407 3 2 4 roteger todas las partes bajo tensin contra el
chrénit veetky Cast pod napaim pred priamym Destreza EN SO 21420 1 4 1 Sontasto iracto durants i funcionamiento, S 05

kontaktom. Ak st rukavice uréené na oblikové zvranie: Tieto rukavice neposkytuji ochranu pred trazom elekirickym priadom spasobenym poruchou zariadenia R - oor -
alebo kontaktom s Gastami pod napétim. Mokré, znegistené alebo potom nasiaknuté rukavice maji znizeny elektricky odpor, o zvySuje riziko trazu elektrickym guantes estan destinados a la soldadura por arco: Estos guantes no ofrecen contra eléctricas por equipos o por

pradom.

Vaeobecné informicie
Tieto informécie pre pouzivatefov majd za cief pomdct vam pri vybere osobnych
nedokazu posudit skutoéné podmienky na pracovisku. Overenie vhodnosti
nie vyrobcu.

; hoci testy poskytuju

ia pre vyber,
é pouZitie je preto i a

fukavic pre

Uréené pouzitie, oblast pou?i
Tato rukavica je urtena vylugne na vieobecné pouZitie spojené s nizkym mechanickym rizikom. Pre vetky rukavice s odolnostou proti pretrhnutiu na trovni 1
alebo vy3sej plati nasledovné: rukavice sa nesmi nosit, ak existuje riziko vtiahnutia ruky do rotujicich Gasti stroja. Nezabezpecuju ochranu pred ostrymi
predmetmi, napr. injekenymi ihlami. Tieto rukavice poskytuja &nti ochranu pred s hordcimi v stlade s vy; Grovne vykonu
uvedenymi vy3Sie. Ak méte akékolvek otazky alebo nejasnosti tykajice sa pouZivania tychto rukavic, obratte sa na i sho za &nost a
ochranu zdravia vo vasej spolonosti, dodavatefa alebo vyrobcu.

Odporucame cistenie pomocou beznjch Gistiacich prostriedkov (napr. kefiek, Eistiacich utierok atd.). Pranie alebo chemické Gistenie si vyzaduje predchéadzajicu
firmou, pretoze takéto oSetrenie méze zmenit ochranné viastnosti rukavic. Pred opatovnym pouzitim je potrebné
rukavice vzdy skontrolovat, & nie su poskodens. To isté plati aj pre ich ochrannu Ginnost v stlade so Specifikovanymi droviiami vykonu. Hodnotenie pomocou
nizsie uvedenych trovni vykonu je zalozené na testoch vykonanych na nepoutitych rukaviciach. Uplatnenie tychto vysledkov na rukavice, ktoré presi osetrenim,
si vyzaduje vykonanie prislusnych testov.

WA BRR

Balenie, skladovanie a likvi

Tento vyrobok sa dodava v obale vy j lepenky. Najmensia balenie je uloZend v PE vreckach alebo
v podobnom ekologickom obale. Rukavice sa musia spravne skladovat, t. j. v Iepenkovych Skatuliach v suchych priestoroch. Faktory ako vihkost, teplota, svetio
a prirodzené zmeny materialu mozu sposobit zmenu cchrannych vlaslncstl To plati mutatis mutandis aj pre prepravu. Doba skladovatefnosti neméze byt
Specifikovana, pretoze zavisi od miery spos pouzitia rukavic. Likvidacia vyrobku musi byt v silade s miestnymi
predpismi.

Zdravotné rizika
Pri pouzivani tohto vyrobku sa mdZu vyskytnit alergické reakcie. Ak sa objavia akékolvek alergické reakcie, odportta sa dogasne prestat pouzivat tieto rukavice
a vyhladat lekarsku pomoc.

Nazov a adresa vyrobcu Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skusky

el contacto con partes bajo tension. Los guantes mojados, sucios 0 empapados de sudor presentan una resistencia eléctrica reducida, lo que aumenta el riesgo
de descarga eléctrica.

Informacién general

Esta informacion para el usuario tiene por objeto ayudarle a seleccionar su equipo de proteccion individual; aunque los ensayos de laboratorio ofrecen orientacion
sobre la seleccion, no pueden evaluar las condiciones reales del lugar de trabajo. Por lo tanto, es responsabilidad del usuario, y no del fabricante, verificar la
idoneidad de un guante concreto para la aplicacién prevista.

Uso previsto, ambito de aplicacién y evaluacién de riesgos

Este guante es adecuado exclusivamente para usos generales que impliquen riesgos mecanicos menores. Lo siguiente se aplica a todos los guantes con un
indice de resistencia al desgarro de Nivel 1 o superior: no se deben utilizar los guantes si existe el riesgo de que la mano quede atrapada en piezas giratorias
de una méquina. No ofrece proteccion contra objetos punzantes, como, por ejemplo, agujas de inyeccion. Este guante ofrece proteccion adicional contra el
contacto con objetos calientes, de acuerdo con los del nivel de rendi indicados Si tiene alguna duda o pregunta sobre el uso
de este guante, pongase en contacto con el responsable de salud y seguridad de su empresa, con el proveedor o con el fabricante.

Limpieza y cuidado

Recomendamos limpiarlos con productos de limpieza habituales (por ejemplo, cepillos, pafios de limpieza, etc.). El lavado o la limpieza en seco requieren
consultar previamente con una empresa ya que dicho puede alterar las de los guantes. Antes de
volver a utilizarlos, siempre hay e comprobar que los guantes no presenten dafios. Lo mismo se aplica a su rendimiento protector de acuerdo con los niveles
de 6n mediante los niveles de rendimiento que se indican a continuacion se basa en ensayos realizados con guantes sin
usar. La aplicacion de estos resun.auos a guantes que hayan sido sometidos a un de requiere la 6n de los ensayos

correspondientes. WA B2

A2
Este producto se suministra en un embalaje comercial estandarizado fabricado con carton reciclable. La unidad de embalaje mas pequefia se presenta en bolsas
de PE o0 en un embalaje ecolégico similar. Los guantes deben almacenarse correctamente, es decir, en cajas de carton en locales secos. Factores como la
humedad, la temperatura, la luz y los cambios naturales del material pueden provocar una alteracion de las propiedades protectoras. Esto también se aplica,
mutatis mutandis, al transporte. No es posible especificar un plazo de conservacion, ya que este depende del grado de desgaste, del uso y/o de la aplicacion
especifica de los guantes. La eliminacién del producto debe realizarse de conformidad con la normativa local.

Riesgos para la salud
Eluso de este producto puede provocar reacciones alérgicas. En caso de que se produzca alguna reaccion alérgica, se recomienda dejar de utilizar estos guantes
por el momento y consultar a un médico.

HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

MIRTA KONTROL d..
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
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des do i em i com o (UE) n.° 2016/425, Anexo I, secgéo 1.4 3 no Jornal Oficial da Uni&o Europeia).

i del i ai sensi del (UE) 2016/425, allegato II, sezione 1.4 (riferimento nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
EPI categoria 2
Tamanhos: 10,5
Por favor, leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar o equipamento! E obrigatorio incluir estas instrugSes de utilizagao ao transferir equipamento de
protego individual (EPI) ou entregé-las ao destinatario. Para o efeito, estas instrugdes de utilizagdo podem ser reproduzidas sem restrigoes e ao abrigo de
www.feldimann.de pode ser descarregado.
Marcacdes nas luvas

c E = Estas luvas estao certificadas como equipamento de protegéo individual (EPI). A marcagéo CE indica que este produto cumpre os requisitos do
Regulamento (UE) n.° 2016/425. Pode consultar a declaragéo de conformidade em www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= E necessario respeitar as instrugdes do fabricante!

r\/\/\r| = Data de fabrico: consulte a etiqueta CE na luva

Explica e numeros de referéncia das normas cujos re os sao cumpridos pelas luvas:

->Fonte das normas: Jornal Oficial da Unido Europeia. Disponivel na DIN Media GmbH, 10787 Berlim. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Luvas de protegio — Requisitos gerais e métodos de ensaio para luvas

EN 388:2019 Luvas de protegdo contra riscos mecanicos devem atingir, no minimo, o Nivel de D 1 ou o Nivel de D A no ensaio de

resisténcia ao corte TDM, em conformidade com a norma EN ISO 13997:1999, para pelo menos uma das seguintes propriedades (resisténcia a abrasao,

isténcia ao corte, resisténcia ao rasgo e resisténcia & 20). Os relativos ao nivel de desempenho referem-se & palma da mao.

Resisténcia & abraso: O numero de rotagdes necessdrias para desgastar a luva de ensaio.

Resisténcia ao corte: O nimero de ciclos de ensaio durante os quais a amostra é cortada a uma velocidade constante. Os resultados do ensaio de corte devem
$6 deve ser considerado indicativo se se verificar um embotamento durante o ensaio de resisténcia ao corte, enquanto o ensaio de
resisténcia ao corte TDM serve de referéncia resultados em termos de desempenho.

Forga de propagagao do rasgo: A forca necessaria para rasgar ainda mais a amostra de ensaio com entalhe.

Forga de perfuragao: A forga necessaria para perfurar a amostra de ensaio utilizando uma ponta de ensaio normalizada.

0259 - WELDER | ["Exame _ 1 2 3 4 5
Critérios de teste Avaliagao PROFI 4 A= éncia & abrasao
A = Resisténcia a abrasdo 0-4 3 (numero de ciclos de abraso) 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
ABCDE | B = Resisténcia ao corte B = Resisténcia ao corte (indice) —
(ensaio de corte) 0-5 1 Ensaio de corte 12 | 25 | 50 | 100 | 200
C = Forga de propagagao C = forca de propagacao dorasgo | 10 | 25 | 50 | 75 | -
do rasgo 0-4 4 (N)
D = Forca de perfuragao 0-4 3 D = Forga de perfuragao (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E oo ocre [Esame [Alelclolelr)
norma EN 1SO E = Resisténcia ao corte de acordo | 2 | 5 | 10 ‘ 15 ‘ 22 | 30 |
13997:1909 A-F M com a norma EN 1SO 13997:1999 (N)

Quanto maior for o nimero, melhor sera o resultado do teste. X significa «n&o testado». P significa «aprovado».

EN 407:2020 Luvas de protegéo contra riscos térmicos

0250 - WELDER |[ Exame 1 2 3 4
Critérios de teste Avaliagao PROFI 4 P limitada das chamas:
= Propagagao limitada Tempo de pés-combustao (s) <15 <10 <3 =2
ABGOEF | das chamas 0-4 4 Tempo de pés-luminescéncia (s) - <120 <25 <5
B = Calor por contacto 0-4 1 Calor de contacto (°C) 100 250 350 500
C = Calor convectivo 0-4 2 Tempo de limiar (s) 215 215 215 215
D = Calor radiante 0-4 X Calor convectivo:
E = Pequenos salpicos de indice de protegao térmica HTI (s) 24 27 210 218
metal fundido 0-4 4 Calor radiante:
F = Grandes quantidades T éncia de calor ts (s) 25 230 200 2150
de metal fundido 0-4 X Pequenos salpicos de metal fundido —
_ , — . namero de gotas 25 215 225 235
A marcagéo «X» em vez de um nimero significa que s Iuvas NG Se [~Grandes quantidades de metal fandido =
destinam a utiizag@o abrangida por este ensaio. AVISO: Se as luvas tverem | rorro liquido (q) 30 60 120 200

um nivel de desempenho 1 ou 2 em termos de comportamento em caso de
incéndio, no devem entrar em contacto com uma chama aberta. No caso de luvas multicamadas em que as camadas possam ser separadas umas das outras,
os niveis de desempenho aplicam-se apenas a luva na sua totalidade, incluindo todas as camadas.

EN 12477:2001 + A1:2005 Luvas de protegéo para soldadores
Estas luvas de protegao dividem-se nos tipos A e B. Ambos os tipos devem ser submetidos a ensaios de acordo com os critérios a seguir indicados e, consoante
o tipo, devem cumprir os respetivos niveis minimos de desempenho.

Art. 0259 — WELDER PROFI 4
DPI categoria 2
Dimensioni: 10,5

Si prega di leggere attentamente il presente documento prima delfuso! € obbligatorio allegare le presenti istruzioni per fuso al momento della cessione dei
dispositivi di (DPI)o al Aftal fine, le presenti istruzioni per uso possono essere riprodotte senza restrizioni e in
base a www.feldimann.de pud essere scaricato.

Segni sui guanti

c E = Questi guanti sono certificati come dispositivi di protezione individuale (DF'I) Il marchio CE attesta che questo prodotto soddisfa i requisiti del
Regolamento (UE) 2016/425. E possibile la all'indirizo www.

[0 -

M = Per la data di produzione, consultare I'etichetta CE apposta sul guanto

attenersi alle indicazioni del

Spiegazione e numeri d iento delle norme i cui requisiti sono soddisfatti dai

“>Fonte delle norme: Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. Disponibile presso DIN Media GmbH, 10787 Berlino. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Guanti di protezione - Requisiti generali e metodi di prova per i guanti

EN 388:2019 Guanti di contro i rischi i devono almeno i Livello di prestazione 1 o il Livello di prestazione A nella prova di

resistenza al taglio TDM, in conformita alla norma EN ISO 13997:1999, per almeno una delle seguenti proprieta (resistenza allabrasione, resistenza al tagiio,

resistenza allo strappo e resistenza alla perforazione). | risultati relativi al livello di prestazione si riferiscono al palmo della mano.

Resistenza all'abrasione: Il numero di gii necessari per consumare il guanto di prova.

Resistenza al taglio: Il numero di cicli di prova durante i quali il provino viene tagliato a velocita costante. I risultati della prova di taglio dovrebbero pud essere
considerato solo indicativo se durante la prova di resistenza al taglio si verifica un smussamento, mentre la prova di resistenza al taglio
TDM costituisce il riferimento risultati in termini i prestazioni.

Forza di ione della La forza ia per strappare il provino dentellato.
Forza di perforazione: La forza necessaria per perforare il provino utilizzando una punta di prova standardizzata.
0259 - WELDER | [ Esame 1 2 3 4 5
E iteri di Valutazione PROFI4 A= Resistenza allabrasione
A= Resistenza allabrasione 0-4 3 (numero di cicli di abrasione) 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
ABCDE | B = Resistenza al taglio B = Resistenza al taglio (indice)
(prova di taglo) 0-5 1 Prova di taglio 1.2 | 25 | 50 | 100 | 200
= Forza di propagazione C = forza di propagazione della
della 0-4 4 lacerazione (N) 10 | 25 | 50 | 75 | -
D = Forza di perforazione 0-4 3 D = Forza di ione (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
E = Resistenza al taglio
(TDM) secondo la norma EN Esame_ . Al B lCclDIE F
10 13097-1999 A-F X E = Resistenza al taglio 2 5 [10] 15 | 22 |30
secondo la norma EN 1SO
Pl alto & il numero, migliore & il risultato del test. 13997:1999 (N)
X significa “non testato”. P significa “superato”. Esame 1 2 3 4
Diffusione limitata della fiamma:
EN 407:2020 Guanti di ione contro i rischi termici Tempo di postcombustione (s) <15 <10 <3 =2
0259 - WELDER || Tempo di ) - S120 <25 <5
Criteri di prova Valutazione PROF14 Calore di contatto (°C) 100 250 350 500
A= Diffusione limitata Tempo di soglia (s) 215 215 215 215
ABCDEF |_della fiamma 0-4 4 Calore convettivo:
B = Calore di contatto 0-4 1 Indice di protezione termica HTI (s) 24 27 210 =218
C = Calore convettivo 0-4 2 radiante:
D = Calore radiante 0-4 X T di calore t; (s) 25 230 200 2150
E = Piccoli schizzi di Piccoli spruzzi di metallo fuso — numero di
metallo fuso 0-4 4 gocce 25 215 225 235
F = Grandi quantita di Grandi quantita di metallo fuso — ferro
metallo fuso 0-4 X liquido (9) 30 60 120 200

Il simbolo “X" al posto di un numero indica che i guanti non sono destinati all'uso previsto dalla presente prova. AVWERTENZA: Se i guanti presentano un livello
di prestazione 10 2 per quanto riguarda il comportamento al fuoco, non devono entrare in contatto con fiamme libere. Nel caso di guanti multistrato in cui gli strati
possono essere separati I'uno dallaltro, i livelli di prestazione si applicano solo allintero guanto, compresi tuti gli strati.

EN 12477:2001 + A1:2005 Guanti di protezione per saldatori
Questi guanti protettivi si suddividono in tipo A e tipo B. Entrambi i tipi devono essere sottoposti a prove in base ai seguenti criteri e, a seconda del tipo, devono
i rispettivi livelli minimi di

sob tenso contra o contacto direto durante o Seas luvas se 4 soldadura a arco: Estas luvas nao oferecem protegdo contra choques
elétricos causados por equipamento defeituoso ou pelo contacto com partes sob tensao. As luvas molhadas, sujas ou encharcadas de suor apresentam uma
resisténcia elétrica reduzida, o que aumenta o risco de choque elétrico.

Informacdes gerais

Estas informagGes destinadas ao utilizador tém como objetivo ajuda-lo a selecionar o seu equipamento de proteg@o individual; embora os ensaios laboratoriais
fornegam orientagdes sobre a selegao, ndo permitem avaliar as condigdes reais do local de trabalho. Por conseguinte, cabe ao utilizador, e nao ao fabricante,
verificar a 40 de uma luva a aplicagdo

Utilizacéo prevista, area de aplicacéo e avaliacio de riscos

Esta luva destina-se exclusivamente a utilizagdes de uso geral que envolvam riscos mecanicos menores. O seguinte aplica-se a todas as luvas com uma
classificag@o de resisténcia ao rasgo de Nivel 1 ou superior: as luvas néo devem ser utilizadas se houver risco de a mao ser arrastada para dentro de pegas
rotativas de maquinas. NZo oferece protegéo contra objetos pontiagudos, por exemplo, agulhas de injegao. Esta luva oferece protegao adicional contra o
contacto com objetos quentes, de acordo com os resultados do nivel de desempenho acima indicados. Se tiver alguma duvida ou incerteza relativamente &
utilizagao desta luva, contacte o responsavel pela satide e seguranga da sua empresa, o fornecedor ou o fabricante.

impeza e cuidados

Recomendamos a limpeza com produtos de limpeza comuns (por exemplo, escovas, panos de limpeza, etc.). A lavagem ou a limpeza a seco requerem consulta
prévia a uma empresa uma vez que esse pode alterar as de protegao das luvas. Antes da reutilizagao, as
luvas devem ser sempre verificadas quanto a danos. O mesmo se aplica ao seu desempenho de protecéo, de acordo com os niveis de desempenho
especificados. A avaliagéo com base nos niveis de desempenho abaixo indicados assenta em ensaios realizados em luvas néo utilizadas. A aplicagéo destes
resultados a luvas que tenham sido a de de ensaios A HRR

requer a
. "

Este produto & fornecido em embalagens de retalho normalizadas, feitas de cartéo reciclavel. A unidade de embalagem mais pequena é acondicionada em sacos

de PE ou em embalagens ecologicas semelhantes. As luvas devem ser armazenadas corretamente, ou seja, em caixas de cartdo em locais secos. Fatores como

a humidade, a temperatura, a luz e as alteragdes naturais do material podem resultar numa alteragéo das propriedades de protegéo. Isto aplica-se tambeém,

mutatis mutandis, ao transporte. Nao & possivel especificar um prazo de validade, uma vez que este depende do grau de desgaste, da utilizagéo e/ou da aplicagao

especifica das luvas. A eliminag&o do produto deve cumprir os regulamentos locais.

Riscos para a saiide
Podem ocorrer reagdes alérgicas durante a utilizagéo deste produto. Caso surjam reagdes alérgicas, recomenda-se que deixe de utilizar estas luvas por enquanto

e consulte um médico

Nome e endereco do fabricante
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrafe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organismo notificado avel pela
MIRTA KONTROL d.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava

N.° do organismo de certificagao: 2474

do exame de tipo

- Ensaios de 0259 - WELDER PROF1 4 | Se o ensaio for aprovado, as luvas devem ser Prove Risultati minimi dei | 0259 — WELDER PROFI4 | Se il test viene superato, i guanti devono essere
Critérios de teste acordo com a dos testes marcadas com o nimero da norma e a letra que Criteri di prova conformi alla test con il numero della norma e la
_ _ norma Tipo A Tipo B Tipo A indica a versdo. Os pictogramas relativos aos norma TipoA | TipoB Tipo A lettera che indica la versione. Devono inoltre
Abrasion resistance EN 388 riscos térmicos e mecanicos também devem ser Resistenza all'abrasione EN 388 2 1 3 essere riportati | pittogrammi relativi ai  rischi
Cut resistance (Coupe) EN 388 exibidos. Resistenza al taglio (Coupe) EN 388 1 1 1 termici e meccanici.
Tear force EN 388 NOTAS IMPORTANTES: Atualmente, n&o existe Forza di propagazione della NOTE IMPORTANTI: Attualmente non esiste un
Puncture force EN 388 um metodo de ensaio normalizado para a i EN 388 metodo di prova standardizzato per la trasmittanza
Limited flame spread EN 407 de raios UV dos materiais das luvas. Forza di EN 388 dei raggi UV dei materiali dei guanti. Tuttavia, i
Contact heat EN 407 No entanto, as luvas de protego para soldadores Diffusione limitata della fiamma EN 407 guanti protettivi per saldatori sono attualmente
Convective heat EN 407 sdo de forma a que, Calore per contatto EN 407 realizzati in modo tale da non consentire, in
Small splashes of molten normalmente, ndo permitam a da Calore convettivo EN 407 condizioni normali, il passaggio delle radiazioni
metal EN 407 3 2 4 radiagdo UV. Com o equipamento de soldadura Piccoli schizzi di metallo fuso EN 407 2 UV. Con le ! er la saldatura ad arco,
Dexterity EN SO 21420 1 4 1 por arco, nao & possivel proteger todas as pegas Destrezza EN SO 21420 4 . > ,

non & possibile proteggere tutte le parti sotto
tensione dal contatto diretto durante il funzionamento. Se i guanti sono destinati alla saldatura ad arco: questi guanti non offrono protezione contro le scosse
elettriche causate da apparecchiature difettose o dal contatto con parti sotto tensione. | guanti bagnati, sporchi o impregnati di sudore presentano una resistenza
elettrica ridotta, il che aumenta il rischio di scosse eletriche.

Informazioni generali

Le presenti informazioni per I'utente hanno lo scopo di aiutarti nella scelta dei dispositivi di protezione individuale; sebbene i test di laboratorio forniscano indicazioni
in merito alla scelta, essi non sono in grado di valutare le effettive condizioni del luogo di lavoro. Spetta quindi all'utente, e non al produttore, verificare I'idoneita
di un determinato guanto all'uso previsto.

Destinazione d'uso, ambito di applicazione e valutazione dei rischi

Questo guanto & adatto esclusivamente per un uso generico che comporti rischi meccanici minimi. Quanto segue vale per tutti i guanti con un livello di
resistenza allo strappo pari o superiore al Livello 1: i guanti non devono essere indossati se sussiste il rischio che la mano venga trascinata nelle parti rotanti di
una macchina. Non offre protezione contro oggetti appuntiti, ad esempio aghi per iniezioni. Questo guanto offre una protezione aggiuntiva contro il contatto con
oggetti caldi, in conformita con i risultati relativi al livello di prestazione sopra indicati. In caso di domande o dubbi sull'uso di questo guanto, si prega di
contattare il responsabile della salute e della sicurezza della propria azienda, il fornitore o il produttore.

Pulizia e manutenzione

Si consiglia di pulifi utilizzando prodotti per la pulizia standard (ad es. spazzole, panni, ecc.). Il lavaggio o il lavaggio a secco richiedono la previa consultazione
con un'azienda poiché tal alterare le proprleta protettive dei guanti. Prima di rutiizzarl, i guanti devono sempre
essere controllati per verificare 'eventuale presenza di danni. Lo stesso vale per le lort protettive in coni livelli di specificati.
La valutazione basata sui livelli di prestazione elencati di seguito si fonda su test fettuot s guanti nuovi. L'applicazione di questi risultati a guanti che hanno
subito trattamenti di cura richiede 'esecuzione di test appropriati. X HRR

e
Questo prodotto viene fornito in confezioni standardizzate per la vendita al dettaglio, realizzate in cartone riciclabile. L'unita di imballaggio pit: piccola & contenuta
in sacchetti di PE o in imballaggi ecocompatibil simili. | guanti devono essere conservati correttamente, owero in scatole di cartone in ambienti asciutti. Fattori
quali umidita, temperatura, luce e variazioni naturali del materiale possono comportare un'alterazione delle proprieta protettive. Cio vale, mutatis mutandis, anche
per il trasporto. Non & possibile specificare una durata di conservazione, poiché questa dipende dal grado di usura, dall'utilizzo e/o dall'applicazione specifica dei
guanti. Lo smaltimento del prodotto deve avvenire nel rispetto delle normative locali.

Rischi per la salute
L'uso di questo prodotto puo provocare reazioni allergiche. Qualora si verificassero reazioni allergiche, si di Tuso di
questi guanti e di consultare un medico

Nome e indirizzo del produttore
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Organismo notificato i i di effettuare I'esame di tipo
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Numero dell'ente di certificazione: 2474




A gyart6 alt a 2016/425/EU rendelet Il ekleté 1.4. az Eurépai Unio

¢a u skladu s Uredbom (EU) 2016/425, Prilog II, odjeljak 1.4 ica u Sluz listu Europske unije).

Hivatalos Lapjabal
Cikk 0259 - WELDER PROFI 4
EVE 2. kategéria
Méretek: 10,5

Keérjiik, hasznalat elétt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot! On koteles ezt a hasznalati Gtmutatét mellékelni az egyéni védoeszkozok (PPE) atadasakor,
illetve &tadni azt a cimzettnek. E célbdl a jelen hasznalati utmutato korlatozas nélkiil és a kovetkezd feltételek mellett sokszorosithato: www.feldtmann.de
letdlthetd.

talalhat

A kesz sek

c € = Ezeka keszfy'

aﬂ = A gyarté utasitasait be kell tartani!

egyéni véddeszkbzként (PPE) vannak tandsitva. A CE-jeldlés azt igazola, hogy ez a termék megfelel az (EU) 2016/425 rendelet
A itt talalhaté www.

er'| = A gyértés détumét lasd a kesztytn talélhaté CE-cimkén

A keszty(ik altal teljesitett szabvanyok magyarazata és hivatkozasi szamai:

->A szabvanyok forrasa: az Eumpal Unié Hivatalos Lap]a Beszerezhet a DIN Media GmbH-nal, 10787 Berlin. W dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Védd| Altalanos és vlzsgala(l o
Az EN 388:2019 szabvany szeril i ellenl

az EN ISO 13997:1999 szabvanynak megfelelé TDM vagasallosagi

vizsgalat sorén legaldbb az 1. vagy az A el kell émiik a kbvetkez6 tulajdonsagok kbzil legalabb egy tekintetében
vonatkozé atenyérre

Kopasallésag: A vizsgalati kesztyl elkopasahoz szukseges fordulatszam

Vagasalisag: Azoknak a vizsgalati ciklusoknak a szama, amelyek soran a vizsgalati mintat allando stvagjak. A Coupe-vizsgalat

csak akkor tekinthetd irénymutatd jellegtinek, ha a végasallssagi vizsgalat sordn tompulds Iép fel, mig a TOM vagasallosagi vizsgalat
érté szolgaltat itmé

A szakadss terjedési ereje: A bevagott vizsgalati mintat tovabbi szakaddsig megnyitésahoz szilkséges erd
Atszirasi erd: Az a er6, amely sziikséges a vizsgalati mintanak egy vizsgalati hegy segitségével torténs &
0259 - WELDER | [ Vizsga 1 2 3 4 [ 5

g é Ertékelés PROFI 4 A= asallosag (kopasi ciklusok

A & 0-4 3 széma) 100 | 500 | 2000 | 8000 | -
ABGDE | B = Vagasallosag (Coupe- B = Vagasallosag (index) - Vagasi

teszt) 0-5 1 teszt 12 | 25 | 50 | 100 | 200

C = A szakadas terjedési ereje | 0-4 4 c= ; o6 (N) 10 | 25 | 50 -

D = Atszrasi erd 0-4 3 20 | 60 | 100

E = Vagasallosag (TDM) az Visga [ATB]clolE]F]

52;?13997'1999 szabvany A-F x E Vagasallosag az EN 1SO ‘ 2 |5 | 10 ‘ 15 ‘ 22 ‘ 30 |

13997:1999 (N) szabvény szerint

Minél magasabb a szam, annél jobb a vizsgaeredmény. Az X" azt jelenti, hogy ,nem vizsgéztak”. A ,P" azt jelenti, hogy ,megfelelt”.

EN 407:2020 Héhatéasok elleni véddkesztyiik

0259 - WELDER |[ Vizsga 1 2 3 2
Tesztelési Ertékelés PROFI 4 5 ;
A = Korlatozott Aléng utn |do © <15 st0 3 =2
ABODEF | langteriedés 0-4 4 U - s120 <25 5
B = Kozvellen hoatadas 0-4 1 ési éKlet (°C) 100 250 350 500
C = Konvektiv hé 0-4 2 Kiiszobidd (s) 215 215 215 >15
D = Sugarzo h 0-4 X Konvektiv hé:
E = Apr6 cseppek olvadt Hovédelmi index (HTI) 24 27 210 218
f6mbol 0-4 4 Sugarzo h
F = Nagy mennyiségl Hoatadas ts (s) =5 230 200 2150
olvadt fém 0-4 X Apr6 cseppek olvadt fémbdl — a cseppek
) o — ; széma =5 215 225 235
Ha szém helyett X" jelolés szerepel, az azt jelent, hogy a nem [Nagy mennyiségd ovadt fém ~ Toly8kony
az_ezen vizsgdlat hatdlya ald tartozo fehasznaldsra szaniak. | yag (g) 20 60 120 200
FIGYELMEZTETES: Ha a kesztyi égési viselkedésére vonatkozo

teljesitményszintje 1 vagy 2, akkor azok nem keriilhetnek érintkezésbe nyit langgal. Az olyan tobbrétegii keszty(ik esetében, amelyeknél a rétegek egyméstdl
elvélaszthatdk, a teljesitményszintek kizérdlag a teljes kesztyre vonatkoznak, beleértve az Gsszes réteget.

EN 12477:2001 + A1:2005 Hegeszték szamara késziilt védskesztyiik
Ezeket a védskeszlyliket A és B tipusokra osztjak. Mindkét tipust a kovetkez6 kritériumok szerint kell vizsgaini, és a tipustd! fiiggéen meg kell felelniik a vonatkozo

Art. 0259 — WELDER PROFI 4
0Z0 kategorija 2
Veligine: 10,5

Malimo proitajte ovo paZijivo prie upolrebe! Obvezni ste priloZiti ove korisnicke informacije priikom prosiiedivanja osobne zasiitne opreme (OZO) i
primatelju. U tu svrhu ove korisnicke i mogu se i bez i pod www.feldimann.de moze se preuzeti.

Oznake na rukavicama

C € ;Ove ukavice su certfcirans kao osobna zastna oprema (PPE). CE oznaka pokazuje da ovaj proizvod ispunjava zahijeve Uredbe (EU) 20161425,
Izjavu o sukladnosti mozete pronaci na wy tserklaerungen.

I:Iﬂ = Informacije proizvodata moraju se postovati!

@ = Datum proizvodnje pogledaite na CE oznaku na rukavici.

referentni brojevi standarda ije su zahtjeve zadovol
Slzvor normi: Sluzbeni list Europske unije. Dostupno kod DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Zastitne rukavice — Opéi zahtjevi i metode ispitivanja rukavica
EN 388:2019 Zastitne rukavice protiv mehanickih opasnostimoraju postiéi najmanje razinu izvedbe 1 il razinu izvedbe A za ispit reznosti prema TDM-u u
skladu s EN ISO 13997:1999 za najmanje jednu od sliedecih svojstava (otpornost na abraziju, otpornost na rezanje, otpornost na kidanje i otpornost na probijanje).
Rezultati razine izvedbe odnose se na dian.
Otpornost na abraziju: Broj okretaja potrebnih za probijanje testne rukavice.
Otpornost na rezanje:  Broj ciklusa ispitivanja tijekom kojin se ispitni uzorak reZe pri konstantnoj brzini. Rezultati Coupe testa trebali bi
smatra se samo indikativnim ako se priguenje dogodi tiiekom testa otpornosti na rezanje, dok TDM test otpornosti na rezanje pruza
referentnu vrijednost rezultati u pogledu performansi.
Sila Sirenja pukotine: Sila potrebna za daljnje razdvajanje utorovanog ispitnog uzorka.
Snaga probijanja: Sila potrebna za probijanje ispitnog uzorka pomocu standardiziranog ispitnog vrha.

0250 - WELDER | [ Ispit 1 2 3 4 |5
@ Kriteriji testa Ocjena PROFI 4 A = Olpomost na abraziu (broj .
A = Otpornost na abraziju 0-4 3 ciklusa abrazije) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABGDE | B = Otpomost na rezanje (Coupe B = Otpomost na rezanje (indeks)
test) 0-5 1 Coupe test 1.2 | 25 | 50 | 100 | 20,0
C = Sila Sirenja pukotine 0-4 4 C = snaga Sirenja pukotine (N) 10 | 25 | 50 | 75 | -
D = Snaga probijania 0-4 3 D = Snaga probijanja (N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
[C]SE—C
prema EN ISO 13997:1999 A-F X ENISO 13067199 () | | | | ‘ ‘
$to je broj veci, to je rezultat testa bolji. X znadi ‘nije testirano’. P znagi polozeno.
Ispi 1 2 3 4
EN 407:2020 Zatitne rukavice protiv toplinskih rizika OgraniGeno Sirenje plamena:
0259 - WELDER || Nakon vremena plamena (s) <15 st0 <3 =2
Kriteriji testa Ocjena PROFI4 Vrijeme posie sjaja (s) - <120 S5 s5
A = Ograniceno Sirenje Kontakina toplina (°C) 100 250 350 500
ABCOEF | Plamena 0-4 4 Prag vremena (s) 215 215 215 215
B = Kontakino zagrjavanje 0-4 1 Konvekcijska toplina:
c= toplina 0-4 2 Indeks toplinske zastite HTI (s) 24 27 210 218
D = Zracna toplina 0-4 X Zratno grijanje:
E = Mali prskanji rastopljenog Prenos topline t; (s) 25 230 290 2150
metala 0-4 4 Mali prskanji rastopljenog metala — broj
F = Velike kolicine kapliica 25 215 225 235
rastopljenog metala 0-4 X Velike koligine rastopljenog metala —
tekuceg Zeljeza (g) 30 60 120 200

Oznaka X' umjesto broja znaéi da rukavice nisu namijenjene za upotrebu obuhvaéenu ovim testom. UPOZORENJE: Ako rukavice imaju razinu izvedbe 1 ili 2
za ponasanje pri izlaganju plamenu, ne smiju doi u kontakt s otvorenim plamenom. Za viseslojne rukavice kod kojih se slojevi mogu odvaiiti jedni od drugih,
razine izvedbe primjenjuju se samo na cijelu rukavicu, ukljuéujuéi sve slojeve.

EN 12477:2001 + A1:2005 Zastitne rukavice za zavarivace
Ove zasitne rukavice podijeljene su na tipove A i B. Oba tipa moraju bifi testirana prema sljede¢im kiiterijima i, ovisno o tipu, moraju zadovolji odgovarajuée
minimalne razine performansi.

minimalis Testiranje u Minimalni rezultati | 0259 - WELDER PROFI4 | Ako je test polozen, rukavice moraju bit
A Minimali 0259 -WELDER PROFI4 | A vizsgélat sikeres teljesitése esetén a Kriteriji testa skladu sa testa oznatene brojem i slovom koje
Tesztel 4 i fel kell jeldini a szabvany széméval Tip A TipB TipA oznatava verziju. Takoder moraju bifi prikazani
megfelels Atipus B tipus A tipus és a véltozalot elz betlivel. Ezenkivil fel kell Gtpornost na abrazju EN 388 i za termicke i opasnosti.
tesztelés P! P! P tintetni a ha & a [ Otpornost na rezanje (Coupe) EN 388 VAZNE _NAPOMENE: Trenutno ne postoji
Kopasallosag 388 is. Sila Sirenja pukotine EN 388 i metoda ispitivanja propusnosti
agasallosag (Coupe) 388 FONTOS MEGUEGYZESEK: Jolenleg nincs Snaga problenja EN 388 materijala za rukavice za UV zratenje. Medutim,
A szakadas terjedési ereje 388 vizsgalati modszer  a ceno Sirenje plamena EN 407 zalitne rukavice za zavarivale trenutno se
Atszurasi el § 388 u Kontaktno EN 407 proizvode na takav natin da obiéno ne
& riedé 407 A hegesatok seamara ijska toplina EN407 UV zratenje. Kod opreme za luéno
Gzvetlen héatadas 407 Késziilt véds azonban jelenleg gy Mali prskanii rastoplienog zavarivanje nijle moguce zastiiti sve pod
Konvektiv hé — 407 gyértjék, hogy azok dltalaban nem engedik &t metala EN407 3 2 4 naponom naci dijelove od izravnog kontakta
Aprd cseppek olvadt fémbl 407 az UV-sug Vjestina ENISO 21420 1 4 1 tiiekom rada. Ako su rukavice namijeniene za
Ugyesség ENISO 21420 soran nem az Bsszes Zzavarivanje luénim lukom: Ove rukavice ne pruzaju zasitu od elekiriénog udara opremon il s pod naponom. Mokre, prijave
fesziiltség alatt 416 alkatrész védelme a kozvetlen érintkezés ellen. Ha a szanjék: Ezek a kesztyik nem nydjtanak védelmet a hibas ili rukavice natopljene znojem imaju smanjen elektricni otpor, $to povecava rizik od elektrinog udara.
berendezések ltal okozott ramiités vagy a fesziiltség alatt 16 alkatré valé érintkezés ellen. A nedves, vagy aggal titatott kesztyiik

elektromos ellenéllasa csokken, ami noveli az aramiités kockézatat.

Ez a felhasznaldi tajékoztats célja, hogy segitséget nycitson az egyéni v
Kivalasztashoz, azok nem képesek felméri a tényleges kb
ellendrzése a felhasznald, és nem a gyarto feleldssége.

bara 6riumi vizsgalatok 4 ast nytjtanak a

Ezért az adott atervezett i célra valo

i terillet és
Ez a keszlyG kizérdlag llalanos célu hasznalatra alkaimas, ahol csekély mechanikai kockazat all fenn. Az aldbbiak minden, 1. szint vagy annél magasabb

su kesztylre a keszty(it nem szabad viselni, ha fennall annak a veszélye, hogy a kéz forgé géprészek kozé keril. Nem
nyuijt védelmet éles targyak, pl. injekcios ik ellen. Ez a keszty( a fent megadolt teljesitményszintnek megfelelGen kiegészits védelmet nyit foro targyakkal
vald érintkezés ellen. Ha barmilyen kérdése vagy bi 4ga van a keszty(i kérjik, forduljon
feleléséhez, a beszallitohoz vagy a gyarthoz.

Opée informacije
Ove informacije za korisnika namijenjene su da vam pomognu pri odabiru osobne zastitne opreme; iako laboratorijski testovi pruZaju smjemice za odabir, oni ne
mogu procijeniti stvarne radne uvjete. Stoga je odgovornost korisnika, a ne proizvodata, provjeriti prikladnost odredene rukavice za namiienjenu primjenu.

Namjena. podrutie primjene i prociena rizika

Ova rukavica je pogodna iskljuivo za opéu upotrebu koja ukfjuéuje manje mehanicke rizike. Sliedece se odnosi na sve rukavice s ocjenom otpornosti na
poderanje razine 1 ili vise: rukavice se ne smiju nositi ako postoji rizik da ruka bude uvuena u rotirajuce dijelove stroja. Ne pruZa zastitu od oStrih predmeta,
npr. igala za injekcije. Ova rukavica pruza dodatnu zatitu od kontakta s vruéim u skladu s gore razine izvedbe. Ako imate
bilo kakvih pitanja ili nedoumica u vezi s uporabom ove rukavice, obratite se sluzbeniku za zastitu na radu u svojoj tvrtki, dobavijacu ili proizvodagu.

&iscenje za &iscenje (npr. Cetke, krpe za Eiscenje itd.). Pranje ili kemijsko &iscenje zahtijeva prethodnu konzultaciju s
priznatom strugnom tvrtkom, buduéi da takav tretman moze promijeniti zaStitna svojstva rukavica. Prije ponovne uporabe rukavice je potrebno uvijek provjeriti na

szokasos tisztito ok (pl. kefék, tisztitoruhak stb.) é javasoljuk. A mosés vagy a vegytisztités elétt konzultaini kell egy elismert ostecenja. Isto vrijedi i za njihovu zastitnu usskladus razinama Procjena prema razinama ucinkovitosti navedenim u nastavku
zakérts céggel, mivel az ilyen kezelés megvauuztamaqa a keszlylk véd elétt a mindig ellendrizni kel, hogy temelji se na testovima na Primjena tih rezultata na rukavice koje su podvrgnute tretmanu njege zahtijeva provodenje
Hincsonckco. sérilésck. Ugyanez meglele\o védelmi teljesitmenyikre is. Az felsorolt ¢ih testova.
teljesitményszintek alapjan torténd értékelés Uj, még nem hasznalt kesztyiikon végzett teszteken alapul. Ezen 6 asa olyan iikre, X B R
amelyek apolasi kezelésen estek at, megfelels tesztelést igényel.
K B R Pakiranje, skladistenje i zbrinjavanje

[ as, tarolas és 4 Ovaj se proizvod isporucuje u pakiranju od kartona. Najmanja jedinica pakiranja sadrzana je u PE
Ezt a terméket Gjrahasznosithatd kartonbol készl, szallijuk. A legkisebb csomagolési egységet PE-zsakokban vrecicama ili slicnom ekoloski prihvatijivom pakiranju. Rukavice se moraju pravilno skladistiti, t. u kartonskim kutjama u suhim prostorijama. Gimbenici poput
vagy hasonl helyezzilk el. A kell tarolni, azaz széraz Olyan tényezok, viage, temperature, svjetla i prirodnih promjena u materijalu mogu dovesti do promjene zastitnih svojstava. To se, mutatis mutandis, odnosi i na transport. Rok
mint a nedvesség, a homérséklet, a fény és az anyag természetes valtozasai a véds 4 4ltoza Ez-a trajanja nije moguée odrediti jer ovisi o stupnju habanja, naginu uporabe ifili specificnoj primjeni rukavica. Odlaganje proizvoda mora biti u skladu s lokalnim

—aszallitasrais . Atdrolasi nem lehet , mivel ez a kopas mértékétd, a hasznalattol és/vagy a keszty(i konkrét propisima.

6l fiigg. A termek & ahelyi Kell tGrténnie.

Egészséaiiayi kockéazatok
A termek hasznalata soran allergias reakciok Iéphetnek fel. Amennyiben barmilyen allergias reakcié jelentkezik, javasoljuk, hogy egyeldre hagyja abba a kesztyl
hasznalatat, és forduljon orvoshoz.

A gyarté neve és cime felelés bej: szervezet
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de

info@feldtmann.de

A

MIRTA KONTROL d.
Javorinska 3
HR-10040 Zagreb - Dubrava
Tanusito szervezet szama: 2474

Zdravstveni rizici
Mogu se pojaviti alergijske reakcije pri koristenju ovog proizvoda. Ako se pojave alergijske reakcile, preporucuje se priviemeno prestati koristiti ove rukavice i

potraziti ljecnicku pomot.

Naziv i adresa proizvodaca Obavijesteno tijelo za je ispitivana tipa
HELMUT FELDTMANN GmbH MIRTA KONTROL d.o.0.

ZunftstraRe 28 Javorinska 3

D-21244 Buchholz/Nordhelde HR-10040 Zagreb - Dubrava

www.feldtm: Broj tijela za certificiranje: 2474

mfo@feldlmann.de




Podatki v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, Priloga 1, tocka 1.4 (sklic v Uradnem listu Evropske unije).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
020 kategorija 2
Velikosti: 10,5

Pred uporabo to pozormo preberite! Ob posredovanju osebne zasditne opreme (OZO) ste dolzni priloZiti ta navodila za uporabo ali jin izro
namen se ta navodila za uporabo lahko neomejeno razmnozujejo in pod wwuw.feldimann.de ga je mogoGe prenesti.

i prejemniku. V ta

Oznake na rokavicah

€ 2 e okavios so certicirane kot osebna zasiitna oprema (PPE). Oznaka CE: kaze, da taizdelok izpohije zafteve Uredbe (EU) 20161425, zjavo o
i najdete na ww i

aﬂ = Upostevati je treba navodila proizvajalcal

&I = Datum izdelave je naveden na oznaki CE na rokavici

Pojasnilo in referenén e standardov, katerih zahteve

“>Vir standardov: Uradni list Evropske unije. Na voljo pri podjetju DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 Zasgitne rokavice - Splosne zahteve in preskusne metode za rokavice

EN 388:2019 Zas&itne rokavice proti mehanskim tveganjem morajo pri preskusu odpormosti proti prerezom TDM v skladu z EN ISO 13997:1999 dosedi vsaj

raven uginkovitosti 1 ali raven uginkovitosti A za vsaj eno od naslednjih lastnosti (odpornost proti obrabi, odporost proti prerezom, odpornost proti raztrganju in

odpornost proti prebodom). Rezultati ravni uginkovitosti se nanasajo na dian.

Odpornost proti obrabi: Stevilo obratov, potrebnih za pretrganje preskusne rokavice.

Odpornost proti prerezanju:  Stevilo preskusnih ciklov, med katerimi se preskusni vzorec prereZe s konstantno hitrostjo. Rezultati preskusa Coupe se sme
obravnavati le kot okvima vrednost, &e med i proti ju pride do otupitve, medtem ko preskus odpornosti
proti prerezanju po metodi TDM zagotavija referenca rezultati v smislu zmogljivosti.

Sila Sirienja razirganine: Sila, potrebna za nadaljne trganje zarezanega preskusnega vzorca.

Sila preboja: Sila, potrebna za prebod testnega vzorca s

Til i ion i enlighet med forordning (EU) 2016/425, bilaga I, avsnitt 1.4 isning i unionens officiella tidning).

Art. 0259 - WELDER PROFI 4
PSU kategori 2
Storlekar: 10,5

Lés detta noggrant innan anvandning! Du &r skyldig at bifoga denna anvandari nér du vi personli
Gverlamna den il mottagaren. For detta &ndamal far denna kopieras utan

ig (PPE) eller att
och under www.feldtmann.de kan laddas ner.

kningar pa handskarna

c E = Dessa handskar &r
2016/425. Du hittar 6

som personlig (PPE). CE. visar att denna produkt uppyller kraven i férordning (EU)
4 6 il Ii ngen.

[Iﬂ = Tillverkarens anvisningar maste foljas!

@ = Tillverkningsdatum — se CE-markningen pa handsken

Eorklal och referensnummer for de standarder vars krav uj lls av handskarn:
->Kalla for standarderna: Europeiska unionens officiella tidning. Kan bestéllas fran DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de
EN ISO 21420:2020 Skyddshandskar — Allménna krav och provningsmetoder for handskar

EN 388:2019 Skyddshandskar mot mekaniska risker maste uppné minst 1 eller A vid TDM. enligt EN ISO
13997:1999 fér minst en av foljande (slitstyrka, i och for avser
handflatan.

Slitstyrka: Antalet varv som kravs for att testhandsken ska slitas igenom.

Skarhallfasthet: Antalet proveykler under vilka provkroppen skars igenom med konstant hastighet. Resultaten fran Coupe-provningen bor ska endast betraktas
som om ing uppstar under sk medan TDM utgdr referens resultat vad galler
prestanda.

Rivningsutbredningskraft: Den kraft som krévs for att riva sonder det skarade provstycket ytterligare.

Genombormingskraft: Den kraft som krévs fér att genomborra provkroppen med hjslp av en standardiserad provspets.

0259 - WELDER | [ Preizkus 1 2 3 7 [ s 0259 - Undersokning 1 2 3 4 ][5
Merila za preskusanje Ocena PROF14 A = Odpornost proti obrabi (Stevilo - WELDER A = Slitstyrka (antal -
A = Odpornost proti obrabi 0-4 3 ciklov obrabe) 100 | 500 | 2000 | 8000 Testkriterier Utvéirdering PROFI 4 Stni ) 100 | 500 | 2000 | 8000
ABGDE | B = Odpomost proti prerezanju B = Odpomost profi prerezanju ABODE | A= Siitstyrka 0-4 3 B=-Ska {index)
preskus Coupe) 0-5 1 (indeks) — preskus prerezovanja 1,2 25 50 | 10,0 | 20,0 B = Skarhallfasthet (Coupe- Skartest 1.2 25 50 | 10,0 | 20,0
C = Sila Sirjenja raztrganine 0-4 4 C = sila Sirjenja trganja (N) 10 | 25 | 50 75 - test) 0-5 1 C = spri i N) 10 | 25 | 50 | 75 -
D = Sila preboja 0-4 3 D = Sila preboja (N) 20 | 60 | 100 | 150 | - = 0-4 4 D= i N) 20 | 60 | 100 | 150 | -
= D= 0-4 3 —
:ETDA‘A];’S"SEZZL"Z“’E‘H‘ESH"J“ Preizkus [A[B[C[DJE[F] Underskning [A[ B [C[ D EJF]
. E = Odpomost proti prerezanjuvskladu | 2 | 5 | 10 2 | 30 e E = Skérmotstand enligt ENISO | 2 | 6 | 10 | 15 | 22 | 30
13997:1999 A-F X e 190071505 A E = Skéirmotstand (TDM) 30071999 (N
s 11999 (N) enligt EN ISO 13997:1999 A-F X 11999 (N)
Cim vigja je Stevilka, tem bolji je rezultat testa. X pomeni »ni bilo preizkusenoc. P pomeni »uspesnoc. Ju hogre sifr, desto batire testresulta, X betyder o] ostal". P betyder "godként”
EN 407:2020 Zasgitne rokavice proti toplotnim EN 407:2020 Skyddshandskar mot termiska risker
0250 - WELDER |[ Preizkus 1 2 3 4 +2020 Skycdshands kar mot termiska risker 3755 —WELDER 11 3 3 3 4
Merila za s Ocena PROFI 4 Omejeno Sirjenje plamena: T . PROFI4
A = Omejeno Sirjenje plamena | 0-4 4 Cas po ugasnitvi plamena (s) <15 <10 3 =2 A = Begrinsad Errariaid as <0 @
AgcoE | B =Stk 2 vrogin 0-4 ! Cas poZatia (s) - S120 <25 <5 famutrediing 0-4 4 Efterglodningstid (s) . 10 25 <5
C = Konvekcijska toplota 0-4 2 Stikna c) 100 250 350 500 ABCDEF {8y o1 T s 50280350200 |
D = Sijaina toplota 0-4 X Cas prehoda (5) 25 215 215 215 c = Konvektiv vérme 04 2 Troskeltid (s) 215 215 215 215
E = Majhni brizgi staljene Konvekcijska toplota: 5= Stainngsus o4 X Konveiiy varme:
kovine 0-4 4 Indeks toplotne zasgite HTI (s) 24 27 210 218 £ = s i )"",Sskva’"‘e 0 > index HTI © 24 7 210 218
F = Velike koli¢ine staljene Sijajna toplota: m;(a"ma stank av smal 0.4 R S 2 B B >
kovine 0-4 X ;::;ﬁ#.)zsg;sﬁ:ﬂe e 25 230 200 =150 F = Stora mangder Virmedverforing ts (s) 25 230 200 2150
Oznaka ,X‘ namesto Stevilke pomeni, da rokavice niso namenjene za | kapljic 25 215 225 235 smalt metall 0-4 X Smé stank av smélt metall — antal droppar | =5 515 25 =35
uporabo, ki jo zajema ta preskus. OPOZORILO: Ce imajo rokavice SIPNJO [/giike kolidine staliens Kovine — ekods Om mérkningon X" anges feallet for eft ummer innebir det aft handskama | 510" Mangeer sméll metall—fytande jam
zastite 1 ali 2 glede obnaanja pri gorenju, se ne smejo dotikati odprtega | { 2 et © 30 60 120 200
oania. Privetplasti rokavisah pri katerih 12 mogote plasti lo&it med seboj Zzelezo (g) 30 60 120 200 inte &r avsedda for den anvandning som omfattas av detta test. VARNING:
Stopni 2a8tit velajo o 2a celotno rokavico, vKutno 2 veermi plastmi Om handskarna har prestandaniva 1 eller 2 vad galler brandbeteende far de inte komma i kontakt med 8ppen eld. For flerskikishandskar dar skikien kan separeras
" - fran varandra galler prestandanivaerna endast for hela handsken, inklusive alla skikt.
EN 12477:2001 + A1:2005 ZasGitne rokavice za varilce .
iine rokavice so razdeljene na tipa A in B. Oba tipa morata bitl preskuSena v skladu  naslednjimi merili in morata, odvisno od tia, izpolnjevati ustrezne EN 12477:2001 + A1:2005 Skyddshandskar for svetsare
Jahteve glede i Dessa skyddshandskar delas in i typ A och typ B. Bada typerma maste testas enligt foljande kriterier och, beroende pa typ, uppfylla respektive minimikrav pa
— — . ) < L tanda.
Preskusanje v Minimalni rezultati | 0259 - WELDER PROFI4 | Ce so rokavice uspesno prestale preskus, jih je res! . T— - : .
Merila za preskusanje skladu s testov treba oznaditi s Steviko standarda in &rko, ki Testiriteri P'°"|!“;‘9 Minimikrav f6r 0259 — WELDER PROFI 4 O’"d"m“"'"ge" 9°dka""ﬁ‘s';a:a‘"d5kama mérkas
standardom TipA TipB TipA oznacuje razlicico. Prav tako morajo bit esthriterier stancard YA o T A med o f.° ‘S aveE S‘?"‘k a"ge;
Gdpornost proti abrabi EN 388 2 1 3 prikazani pikiogrami za toplotne in S tandar ¥ v v versionen, Pikogrammen & termiska risker o
Odpomost proti prerezanju nevamosti. o pstyrka N -
| Coupe) EN 388 POMEMBNE OPOMBE: Trenutno ne obstaja Skarhallfasthet (Coupe) Ensee A s for
Sila Sirjenja trganja EN 388 preskusna metoda za merjenje N 368 3 jngen h esimetod for
Sila preboja EN 388 i U ja pri materialih rokavic. EN 107 O Svetonns tilverte donk
Omejeno Sirjenje plamena EN 407 Vendar so zaséitne rokavice za varilce trenutno EN 407 ot Aot Gt ot e ot e S
Stik z vogino EN 407 izdelane tako, da obicajno ne stajo UV- onvekily vrme EN 407 “’enimsaf" i i e “P":‘;
Konvekcisk: toplota EN 407 sevanja. Pri opremi za oblono varjenje ni ma Stank av small metal EN 407 g A et infe mBligt att skyda
jhni brizgi staljene kovine EN 407 mogoge zasititi vseh delov pod napetostio pred o ar det Inta méjligt att skydda
ingrighet EN ISO 21420 f 5 delar mot direkt kontakt
Spretnost EN ISO 21420 stikom med Ee 0 alla elar mot direkt kontal

rokavice namenjene oblocnemu varjenju: Te rokavice ne zagotavijajo zastite pred elektriénim udarom, ki ga povzroga okvariena oprema ali stk z deli pod
napetostjo. Mokre, umazane ali z znojem prepojene rokavice imajo zmanjsan elekiriéni upor, kar poveta tveganje za elektricni udar.

Splogne informacile
Te i za ike so pomoti pri izbiri osebne za
dejanskih razmer na delovnem mestu. Zato je ika, in ne

ne opreme; Seprav laboratoriski testi nudijo smernice za izbiro, ne morejo oceniti
da preveri dologenih rokavic za predvideno uporabo.

Predvidena uporaba, podrocie uporabe in ocena tvegar
Ta rokavica je primerna izkljuéno za splosno uporabo, pri kateri obstajajo manjsa mehanska tveganja. Za vse rokavice s stopnjo odpornosti proti pretrganju 1 ali
vigjo velja naslednje: rokavic se ne sme nositi, &e obstaja nevarnost, da bi roka zasla v vtece se dele stroja. Ne zagotavijajo zasGite pred ostrimi predmeti, npr.
injekcijskimi iglami. Ta rokavica nudi dodatno zadtito pred stikom z vrogimi predmeti v skladu z zgoraj navedenimi rezultati ravni zmogliivosti. Ce imate kakrsna
kol vprasanja ali pomisleke glede uporabe te rokavice, se obrnite na pooblas&enca za varnost in zdravje pri delu v vasem podjetju, dobavitelja ali proizvajalca.

Cisgenie in vzdrzevanje

ciscenje s Gistilnimi & (npr. krtade, krpe za CisCenje itd.). Pred pranjem ali kemicnim iscenjem se je treba posvetovati s
priznanim specializiranim podjetjem, saj lahko takSna obdelava spremeni zascitne lastnosti rokavic. Pred ponovno uporabo je treba rokavice vedno pregledati, ali
so poskodovane. Enako velja za njihovo zasitno v skladu z ravnmi . Ocena na podiagi spodaj navedenih ravni uginkovitosti

temelji na preskusih, izvedenih na neuporabljenih rokavicah. Uporaba teh rezultatov za rokavice, ki so bile obdelane, zahteva izvedbo ustreznih preskusov..

WX EBERR

Pakiranie, skladiscenje in
Ta izdelek se dobavija v standardizirani maloprodajni embalaZi iz reciklirane kartonske plosce. Naj enota je v vretke iz PE ali
podobno okalju prijazno embalazo, Rokavice je treba pravilno shranjevati,t. v kartonskin Skatlah v suhih prostorih. Dejavniki, kot so viaga, svetioba

under drift. Om handskama 4r avsedda for bagsvetsning: Dessa handskar ger inget skydd mot elstotar orsakade av felaktig utrustning eller kontakt med
spénningsforande delar. Vata, smutsiga eller svettiga handskar har minskad elektrisk resistans, vilket dkar risken for elstdtar.

Allmén inform: n
Denna anvandarinformation r avsedd att hiélpa dig att vaija réit personlig ing. | ger vid valet, men de kan
inte bedéma de faktiska f& a Det ar darfor ansvar — och inte tillverkarens — att kontrollera att en viss handske ar lamplig

for det avsedda anvandningsomradet..

Avsedd anvéndni 4ndni och ri

Denna handske &r endast avsedd for allmént bruk dér det forekommer mindre mekaniska risker. Fljande géller for alla handskar med rivhallfasthet pa niva 1
eller hgre: handskama far inte anvandas om det finns risk for att handen dras in i roterande maskindelar. Inget skydd mot vassa fremal, t.ex. injektionsnalar.
Denna handske ger ytterligare skydd mot kontakt med heta foremal i enlighet med de prestandanivaer som anges ovan. Om du har fragor eller &r osaker pa hur
denna handske ska anvandas, kontakta ditt foretags eller

Rengéring och skétsel

Vi rekommenderar rengéring med vanliga (tex. borstar, m.m.). Tvtt eller kemtvatt kréver foregende samrad med ett erként
specialforetag, eftersom sadan behandling kan forandra Innan anvands pa nytt masle de alltid kontrolleras for
skador. Detsamma galler deras skyddsformagai enlighet med de angivna 4 utifran anges nedan baseras
pé tester utforda pa oanvéinda handskar. For att dessa resultat ska kunna tilampas pa handskar som har genomgén sko'se\behandlmg krave at lampliga tester

utfors. WA BRR

forvaring och

in naravne spremembe materiala, lahko povzrogijo spremembo zastitnih lastnosti. To velja,  ustreznimi prilagoditvami, tudi za prevoz. Rok uporabnosti ni mogode
dologiti, saj je odvisen od stopnje obrabe, natina uporabe in/ali konkretne uporabe rokavic. Odstranjevanje izdelka mora biti v skladu z lokalnimi predpisi.

Zdravstvena tveganja
Pri uporabi tega izdelka lahko pride do alergijskih reakcil. Ce se pojavijo kakrsne koli alergiske reakcije, priporotamo, da zagasno prenehate z uporabo teh rokavic
in poistete zdravnisko pomot.

Prijavijeni organ, pristojen za izvedbo preskusa tipa
MIRTA KONTROL d.o.o.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Stevilka certifikacijskega organa: 2474

Ime in naslov proizvajalca
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraBe 28

D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de
info@feldtmann.de

Denna produkt levereras i tillverkade av atervinningsbar kartong. Den minsta forpackningsenheten forvaras i PE-
pasar eller liknande miljovénliga férpackningar. Handskarna maste forvaras pa rétt satt, dvs. i kartonger i torra utrymmen. Faktorer som fukt, temperatur, fjus och
naturliga férandringar i materialet kan leda il att skyddsegenskapema forandras. Detta galler aven, i tilampliga delar, vid transport. En hallbarhetstid kan inte
anges, eftersom detta beror pa slitage, anvé ochleller specifika av produkten méste ske i enlighet
med lokala bestammelser.

orisker
Allergiska reaktioner kan uppsta vid anvandning av denna produkt. Om allergiska reaktioner uppstar rekommenderas det att du tills vidare slutar anvanda dessa
handskar och soker lkarhjélp.

Tillverkarens namn och adress
HELMUT FELDTMANN GmbH
ZunftstraRe 28

D-21244 Buchholz/Nordhelde
www.feldtm:
mfo@feldlmann.de

Anmilt organ med ansvar fér att genomféra typkontrollen
MIRTA KONTROL d.o.0.

Javorinska 3

HR-10040 Zagreb - Dubrava

Certifieringsorganets nr: 2474




